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T ü r k milliyetçiliğini " T ü r k ç ü l ü k " adı alt ında sistemleştiren b ü y ü k 
f i k i r a d a m ı , sosyolog Z i y a Göka lp 'm d i l i m i z ve meseleleri üzer inde de 
ç o k y e r i n d e ve d i k k a t çekici düşünceler i vardır . 

Z i y a Gökalp 'm m i l l e t anlayışında " d i l " çok önemli b i r yer tutar . 
M i l l e t i m e y d a n a get i ren u n s u r l a r içerisinde Göka lp "kültür ü ve ona 
b a ğ l ı o l a n " d i F ' i en esaslısı olarak k a b u l ^ m e k t e d _ i r . _ 

G ö k a l p ' m d i l meselesi üzerindeki düşüncelerini izah ve t a h l i l e geç
m e d e n ö n c e , d i l i m i z i n tarihî gelişmesine kısaca işaret e tmek ve d i l i sa
d e l e ş t i r m e cereyanının Gökalp 'a gel inceye kadar yüzyıl lar b o y u n c a ge
ç irdiği safhaları ana çizgileriyle göstermek u y g u n olacaktır. 

TÜRKÇENtN TARİHÎ GELİŞMESİ : 

D i l i m i z i n bugün elde b u l u n a n en eski yazılı vesikaları V I I I . yüz
yı ldan k a l m a O r h u n yazıt larıdır . T ü r k yazı d i l i n i n i lk devresine " E s k i 
T ü r k ç e " adı v e r i l m e k t e d i r . O r h u n yazıt larının b i r h a y l i işlenmiş b i r d i l 
le yaz ı ld ığ ı göz önünde t u t u l a r a k başlangıc ı milâdın i l k yüzyılı olarak 
k a b u l e d i l e n ve sahip olduğu m e t i n l e r i n büyük b i r kısmı U y g u r saha
s ında v e U y g u r yazısı i le yazı ldığından dolayı " U y g u r devresi ' 7 adı da 
v e r i l e n b u devre, X I I . yüzyıl sonuna kadar d e v a m etmiştir . Eski Türkçe 
devres i O r h u n yazıt larının d i l i o l a n Kökti irkçe 'yi ve o n u n arkasından 
gelen U y g u r c a ' y ı içerisine a lmaktadır . T ü r k d i l i n i n X I I . ve X I I I . yüz
yı l larda b ü y ü k ve esaslı ses ve şekil değişmeler ine uğraması sonucu, 
X I I I . yüzyı ldan i t i b a r e n y e n i yazı d i l l e r i or taya çıkmıştır . X I . ve X I I . 
yüzyı l lar , Eski T ü r k ç e i le y e n i edeb î d i l l e r arasında l a b i a t i y l e b i r geçiş 
devres i teşkil etmiştir . E d e b î lehçelere " Y e n i T ü r k ç e " devresi dendiği 
t a k d i r d e b u i n t i k a l d e v r i n i " O r t a Türkçe ' " d i y e adlandırmak gerekir. 
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Geçiş dev resinde hususiyle X I . yüzyılda ve D o ğ u sahasında yazılan eser
ler büyük ölçüde Eski T ü r k ç e devresine bağlı kalmıştır . (Karahanl ı lar 
d e v r i yazı d i l i için Kâşgarlı M a h m u d " H a k a n i y e T ü r k ç e s i " tâbirini k u l 
lanmıştır. Başka eserlerde " K a ş g a r T ü r k ç e s i " dendiği g i b i , son yıl larda 
" K a r a h a n l ı c a " da denmiş t i r ) . 

X I I I . yüzyıldan sonra meydana gelen yazı d i l l e r i Şimal Türkçes i 
( K ı p ç a k ç a ) , D o ğ u Türkçesi ( X V . yüzyıldan sonra Ç a ğ a t a y c a denmişt i r ) 
ve Bat ı Türkçesidir . Oğuz lehçesine dayanan Bat ı Türkçes i , Osmanlı ve 
Azerî Türkçeler i o l m a k üzere i k i k o l d a gelişmiş ve aralarında X V I . y ü z 
yıldan sonra pek de b ü y ü k o l m a y a n f a r k l a r teşekkül etmiştir . Türkçenin 
" Y e n i T ü r k ç e " denen i k i n c i devres inde m e y d a n a gelen edebî lehçeleri , 
bugünkü ( m o d e r n ) yazı d i l l e r i tâkip e tmektedir . 

Osmanl ıca , Türk d i l i n i n umumî gelişmesi t a r i h i n d e i k i n c i devre
de m e y d a n a gelen b i r yazı d i l i d i r . Osmanl ı ca da k e n d i içerisinde m u h 
te l i f devrelere ayrılır. Selçuklular d e v r i Türkçesini de içine alan ve 
" E s k i O s m a n l ı c a " (daha çok " E s k i A n a d o l u T ü r k ç e s i " d e y i m i kullanı l 
maktadır ) denen i l k devre X V . yüzyılın sonuna kadar d e v a m eder. 
X V I . yüzyıl ın başından X I X . yüzyılın i k i n c i yarıs ına kadar süren dev
re "Klâs ik O s m a n l ı c a " d i y e adlandırı labil ir . T a n z i m a t t a n sonra Bat t 
m e d e n i y e t i tes i r inde gelişen edebiyat ın d i l i ise, " Y e n i O s m a n l ı c a " d ı r . 
B u n u n ardından " M o d e r n T ü r k i y e T ü r k ç e s i " devresi ( b u g ü n k ü konuş 
ma d i l i m i z ve 1912'den sonra gelişen yazı d i l i m i z ) ge lmektedir . 

TÜRKÇE V E Y A B A N C I DİLLERİN TESİRİ . 

"Eski Türkçe" devres inde d i l i m i z üzerinde yabanc ı d i l l e r i n pek 
fazla tesir i görülmez. Komşuluk ve başka münasebet ler le temas e d i l e n 
m i l l e t l e r i n d i l l e r i n d e n geçme bâzı kel imelere tesadüf e d i l m e k l e beraber , 
bunların sayısı a n o r m a l ölçüde değildir. Esasen hemen hemen b ü t ü n 
d i l l e r d e böyle b i r d u r u m vardır . Eski Türkçe devresinden bugüne g e l 
miş m e t i n l e r d e n O r h u n yazıt larında (Köktürkçe ) pek yabanc ı k e l i m e 
bulunmadığı halde, U y g u r c a m e t i n l e r d e . B u d a d i n i tesir i ile Sanskritce 
menşeli birçok kel ime görülmektedir . 

Geç iş d e v r i Türkçesi sâflığını kayb etmemişt ir . Karahanlı d e v i t 
eserleri, İs lâmiyeti k a b u l e t m e m i z dolayısiyle arapça ve farsça k e l i m e 
ler taşımaktadır , fakat d i l millî b e n l i k t e n uzaklaşmamıştır . Geç iş d e v r i 
n in sonlarında X I I I . yüzyılda Moğol istilâsı sonucu. D o ğ u ve Bat ı T ü r k 
l e r i n i n d i l l e r i üzerinde Moğolca 'nın da oldukça geniş tesirleri g ö r ü l ü r 
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Y a l n ı z b u d u r u m b i r Moğolca hâkimiyeti şeklini a lmamış , i k i d i l ara
s ı n d a bâzı kelime ve d e y i m mübadeles inden i ler iye gidememiştir . 

D i l i m i z i n sadeliğini kaybetmesi . X I I I . yüzyıldan sonra edebî l e h ç e 
l e r i n ( D o ğ u - Bat ı ; daha sonra Osmanlı , Azerî, Çağatay lehçeleri) m e y 
d a n a gelmesiyle beraber hızlanmıştır . İs lâm m e d e n i y e t i devresine g i r i l 
d i k t e n sonra d i n d i l i sayılan Arapça 'dan ve edebiyat d i l i k a b u l e d i l e n 
F a r s ç a ' d a n d i l i m i z e pek çok ke l ime ve gramer şekli geçmişt ir . B u n l a r 
d a n b i r kısmı yeni k a b u l edi len d i n i n öğrenilmesi gereken t e r i m v e de
y i m l e r i i le islâmî i l i m l e r l e i l g i l i kel imeler olmaları dolayısıyle, kaç ın ı l 
m a z b i r mecbur iyet şeklinde d i l i m i z e girmişlerdir. Büyük b i r k ısmı ise, 
yüksek tabakanın (okumuşların, münevverlerin) züppeliği ve k o z m o p o 
litliği sonucu d i l d e yer tutmuş, kullanılması zarurî o l m a y a n , T ü r k ç e d e 
karşı l ığı b u l u n a n ke l imelerd i r . B ö y l e c e h a l k d i l i n d e n uzak, yüksek taba
k a y a mahsus b i r " z ü m r e yazı d i l i " m e y d a n a gelmiştir. D u r u m , O s m a n 
l ı ca için olduğu kadar, Azerî ve Çağatay edebî d i l l e r i için de aynıdır . 

D i l i m i z e m u h t e l i f devre lerde , k e n d i l e r i y l e temasımız sebebiyle Çin-
<,e. Sanskiritçe, Soğdça ( İran d i l l e r i n d e n d i r ) , R u m c a v e E r m e n i c e ' d e n 
d e bâz ı kel imeler girmiş o l m a k l a beraber ; bunların miktarı son derece 
önemsizdir . 

D i l i m i z X I X . yüzyılın i k i n c i yarıs ından sonra. Bat ı d i l l e r i n i n t e s h i n 
d e kalmışt ır . T a n z i m a t ' t a n sonra Türk iye Türkçes ine pek çok Fransızca 
k e l i m e girmiştir. Bugün de d i l i m i z y i n e Fransızca ve i n g i l i z c e istilâsı 
a l t ındadır . Doğu ve Ş imâl lehçeleri ise, Rusça 'y ı maksatl ı ve zora daya
nan b i r programla yerleşt irme h a r e k e t l e r i n i n t a z y i k i iç inde b u l u n u y o r . 

Tar ih î akış içerisinde, b i r ara T ü r k ç e devle t d i l i o l m a k d u r u m u n 
d a n d a ç ıkmış ; Farsça resmî d i l o larak kul lanı lmış ; f aka t b u t e h l i k e l i hâl 
u z u n m ü d d e t devam etmemişt ir . 

İLK TÜRKÇECİLER : 

Gerek eski yazı d i l i devres inden yeni edebî d i l l e r e geçiş devresinde 
( X I . - X I I I . yüzyı l lar ) , gerek X I I I . yüzyıldan i t i b a r e n meydana gelen 
y e n i edebî lehçelerin kuruluş safhasında — h e n ü z d i l i m i z e pek çok sayı
d a a r a p ç a ve farsça ke l imeler i le gramer şekilleri girmediği için — orta
d a d i l i sâdeleşt irmek d i y e b i r dâva ve mesele görülmemektedir . B u çağ
ların dâvası, Türkçenin b i r edebiyat d i l i olarak gelişmesini sağlamak, 
Arapça ve Farsçaya karşı istiklâlini k o r u m a k , gücünü b e l i r t m e k g i b i h u 
suslardır. B u noktalar üzerinde d u r a n , i l k Türkçec i l e r diyebi leceğimiz 
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m i l l i şuur sahibi şahsiyetler yetişmiştir. Esasen, T ü r k t a r i h i n i n seyri 
içerisinde, m i l l i y e t d u y g u s u ve Türklük şuuru k e n d i n i daha çok d i l sa
has ında göstermiştir . B u tabiî b i r d u r u m d u r , çünkü millî kültürü teşkil 
eden unsurların baş ında " d i l " ge lmektedir . İlk T ü r k ç ü ve Türkçee i ola
rak tanınan şahsiyetlerin başl ıcalar ı Kâşgarl ı M a h m u d , Karamanoğlu 
M e h m e d B e ğ ve A l i Şir Nevâi 'dir . 

Kâşgarl ı M a h m u d X I . yüzyı lda, A r a p d i l i n i n ve islâm kültürünün 
hâkim bulunduğu b i r çevrede, A r a p l a r a Türkçeyi öğre tmek maksadıyle 
"Divclnü Lüğâl-it-Türk" adlı Arapça b i r eser yazmış ve d i l i m i z i n k u d 
r e t i n i or taya koymuştur. K i t a b a örnek o l m a k üzere a l m a n halk şiirleri ve 
atasözleri i le kel imeler , d i l ve kültür t a r i h i bak ımından son derece önem
l i d i r . 

Karamanoğlu M e h m e d B e ğ ve A l i Şir Nevâi , F a r s ç a y a karşı Türk 
d i l i n i n istiklâlini koruyan , üstünlüğünü gösteren k imselerdir . B ü y ü k Sel
çuklularda resmî yazışmalarda kullanılan Farsça , A n a d o l u Selçuklula
rında saray m u h i t i n d e ve yüksek zümre arasında T ü r k ç e ' y e göre üstün 
b i r d u r u m a geçmiş , hat tâ b i r ara resmî d i l hüviyeti de kazanmışt ı . D a 
ha sonra D o ğ u Türkleri arasında da Farsça 'n ın böyle b i r üstünlüğü o l 
muştur. T i m u r l u l a r devle t inde , hususiyle Hüseyin Baykara d e v r i n d e 
Farsça , sarayda büyük h i m a y e görmüştür . Çeşitli Türk devle t ler inde , 
Fars d i l i n e b u kadar rağbet ed i lmes i ve i t i b a r gösterilmesi, Islâmiyeti 
îran y o l u ile kabulümüz, onlar la sıkı temasımız ve Farsçanın çok işlen
miş b i r hâlde bulunması sebeplerine bağlanabi leceği g i b i , saray ve yük
sek tabaka m u h i t l e r i n d e millî duyguların noksanlığı , kötü görenek ve 
âdet lere kapılma, aşağılık d u y g u s u şeklindeki sebeplerle de açıklana
b i l i r . B u şekildeki d i l hayranlığı , başka m i l l e t l e r i n saray m u h i t l e r i n d e 
de görülmektedir (örnek olarak Fransızcanın Rus, A v u s t u r y a ve İngiliz 
saraylarında yıllarca konuşulmuş ve yazılmış olduğu z i k r e d i l e b i l i r ) . 

Karamanoğlu M e h m e d B e ğ , A n a d o l u Selçuklularının son zaman
larına doğru, m e m l e k e t t e k i karışık d u r u m d a n faydalanarak Konya 'y ı ele 
geçir ip devlet idaresini vezir sıfatıyle ele aldıktan sonra, 15 Mayıs 1277 
( H . 10 Z i l h i c c e 675) dellâl çağırtarak, şu fermanı her tarafa yayar : 
"Şimden geril divanda, dergâhta, bârgâhta, mecliste ve meydanda Türk-
çeden başka dil kullamlmayacakttr". B u b u y r u k t a n sonra T ü r k ç e , A n a -
d o l u d a tekrar devle t d i l i ve resmî d i l olmuştur. Selçuklu d e v l e t i n i n yıkıl
masından sonra A n a d o l u ' d a ortaya çıkan b e y l i k l e r d e Türkçe , ön plâna 
geçmiş , b i l g i n l e r ve şairler eserlerini T ü r k d i l i y l e yazmışlardır . 

X V . yüzyılda D o ğ u Türkler i arasında yetişen A l i Şir Nevâi (1441 -
1501), Çağatay edebî d i l i n i kurmuş ve Türkçenin Farsça 'dan üs-
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t ü n l ü ğ ü ı ı ü i ler i sürmüştür. Hüseyin B a y k a r a ' n m hükümdarl ığı d e v r i n 
d e H e r a t ' l a yaşayan ve önemli m e v k i l e r d e b u l u n a n Nevâi ; h â k i m d u 
r u m d a b u l u n a n , b i r resmî d i l ve edebiyat d i l i hâlini alan, T ü r k ş â i r l e -
r i n c e de kullanılan Farsça 'ya karşı, ömrü b o y u n c a millî b i r d i l v e ede
b i y a t m e y d a n a ge t i rmek için çalışmış ve o t u z d a n faz la eseriyle b u n u 
gerçekleşt i rmeyi başarmışt ı r . Çok der in ve şuurlu b i r T ü r k ç e sevgisine 
* â h i p b u l u n a n Nevâi, b i r y a n d a n çok değerli eserleriyle klâsik Ç a ğ a t a y 
e d e b î Türkçesini k u r a r k e n , ö b ü r y a n d a n d i l i m i z i n istiklâlini m ü d a f a a 
e t m i ş , ölümünden b i r y ı l önce yazdığı "MuIwkemet-ül-Lügateyri" ( i k i 
d i l i n mukayesesi) adlı eseriyle T ü r k ç e n i n Farsçadan üstünlüğünü ve 
zenginl iğini ortaya koymuştur . Yeni yetişenlerin eserlerini T ü r k ç e yaz
malar ın ı isteyen, Farsçay ı t e r c i h edenlere karşı yer yer kızgınlığını i f a d e 
e d e n Nevâi , millî d u y g u ve şuurun, Türklük ve Türkçülük r u h u n u n en 
b ü y ü k mümessi l ler inden b i r i d i r . 

X I V . yüzyıl A n a d o l u şâirlerinden Âşık Paşa (1272 - 1333) da, T ü r k -
ç e y e gereken değeri veren , d i l i m i z i n o çağlarda ihmâl edilişinden yakı 
n a n . F a r s ç a y a karşı T ü r k ç e y i t e r c i h eden, Türkçenin e d e b î b i r d i l o la
r a k gelişmesine h i z m e t eden b i r şahsiyettir. "Garibnâme" adlı eserinde 
şöy le d e m e k t e d i r : 

Kam-u dilde var idi zabt u usûl 
Bunlara düşmiş idi cümle ukûl 
Türk diline kimsene bakmaz idi 
Türklere hergiz gönül akmaz idi 
Türk dahi bilmez idi ol dilleri 
tnce yoh ol ulu menzilleri. 

Aşık Paşa 'dan sonraki şâirler de eserlerini T ü r k ç e i le yazmakla be
raber, baş lang ıç ta b u iş lenmemiş d i l l e şiir yazmanın çok g ü ç oluşundan 
şikâyet etmişlerdir. 

OSMANUCAJVnV DOĞUŞU, ÖZELLİKLERİ : 

" O s m a n l ı " ve " O s m a n l ı d i l i " d e y i m l e r i T a n z i m a t t a n sonra or taya 
ç ıkmışt ı r . D a h a önce " t ü r k î " ve "l isan-ı türk î " d e n i y o r d u . Siyasî birliği 
sağlamak ve k o r u m a k için u y d u r u l a n " d e v l e t - i O s m a n i y y e " ve " m i l l e t - i 
O s m a n i y y e " d e y i m l e r i n e eş o larak " l i s a n - i Osmânî , , t e r i m i kullanılmıştır . 
O d e v i r d e ve daha sonraları yazılan ve "kavâid- i O s m â n i y y e " . "kavâicl-i 
lisân-ı O s m â n î " , " l i sân- ı O s m â n î " , "sarf- ı O s m â n î " g i b i i s imler taşıyan 
gramer kitaplarında O s m a n l ı c a . " T ü r k ç e , Arapça ve F a r s ç a d a n terekküp 
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e d e n " b i r d i l olarak tar i f e d i l m e k t e d i r . Bugün " O s m a n l ı c a 1 ' d e y i m i , 
Osmanl ı Türkler inin yazıdilinin, yâni Türk iye Türkçesinin tarihî d e v r i 
n in adı olarak yerleşmiş b u l u n u y o r . 

Osmanl ıca , T ü r k ç e esas o l m a k üzere birçok Arapça ve Farsça k e l i 
me, şekil ve ka ide ler i içine alan b i r yazı d i l i d i r . B u d i l d e Arapça ve 
Farsça pek çok i s i m ve sıfat tamlaması , birleşik sıfat, çokluk şekilleri k u l 
lanılmıştır . Fakat cümlelerde f i i l ve b a ğ l a m a unsurları d a i m a T ü r k ç e 
olmuştur. Osmanl ıcanın k e n d i çerçevesi içerisindeki gelişmesi, Arapça 
ve Farsça unsurların d o z u bakımından cereyan etmiştir . Yüzyıl lar bo
yunca b u doz gitt ikçe artmış, bâzı eserlerde T ü r k ç e arka plâna düşmüş
tür. 

Osmanlıca 'nın k e n d i içerisinde ü ç devreye ayrıldığını yukarıda işâ-
ret etmişt im. Eski A n a d o l u Türkçes i devresinde, hususiyle baş langıçta 
d i l b i r lıayli sâde i d i . T ü r k ç e üstün ve hâkim d u r u m d a i d i . Eski A n a d o l u 
Türkçesi 'nin son safhasında, yâni X V . yüzyılın i l k yarıs ında yazı d i l i . 
T ü r k ç e ve yabancı asıllı k e l i m e l e r i n m i k d a n bakımından muvazenel i b i r 
d u r u m gösterir. Gel işme henüz Türkçenin büsbütün aleyhine değildir. 
Eski yazı d i l i n d e n gelen, bugün kul lanmadığımız pek çok ke l ime ve 
bâzı gramer şekilleri görülür. X V . yüzyıldan sonra ise, d i l i m i z e Arapça 
ve F a r s ç a k e l i m e ve t e r k i p l e r i n g i rmes i b i r d e n b i r e artar. B u n d a . 
Türkçenin arûz veznine uydurulamaması , T ü r k ç e kel imeler yer ine A r a p 
ça ve Farsça ke l imeler k u l l a n m a k m e c b u r i y e t i de rol oynamışt ır dene
b i l i r . Klâsik Osmanl ıca devresinde artık T ü r k ç e sâdeliğini ve duruluğu
n u kaybeder , hâkimiyet Arapça ve F a r s ç a y a geçer . Bâzı met in le rde , 
bilhassa X V I I . yüzyıl ve daha sonraki nesir eserlerinde T ü r k ç e , b i r say 
f a h k b i r ibare içerisinde b i r i k i f i i l e ve g e r u n d i u m şekline münhasır ka
larak, âdeta k a y b o l u r . B u çağlarda yazı d i l i , konuşma d i l i n d e n tama-
m i y l e uzaklaşır, anlaşılması güç b i r zümre d i l i m a h i y e t i n i alır. Konuş
m a d i l i ve sâde T ü r k ç e , saz şâirlerinin ve halk h i k a y e c i l e r i n i n eserlerinde 
yaşar. Fakat b u n l a r D i v a n edebiyat ı d i l i n i n tes ir inden uzak kalamadık
ları g i b i . D i v a n şâirlerinin de, konuşma d i l i n e yakın eserler v e r d i k l e r i 
görülür. B u n u n l a beraber, biribirindeıı ayrı i k i d i l i n b i r l i k l e yürüdüğü 
muhakkaktır . T a n z i m a t ' t a n sonra " Y e n i O s m a n l ı c a " devresinde de, 
d i l i n sadeleşmesi hakkında or taya bâzı düşünceler i ler i sürüldüğü ve 
bâzı denemeler yapıldığı halde, d i l d e k i i k i l i k or tadan kaldır ı lamamış ve 
d i l i n sadeleştiri lmesi sağlanamamışt ır . Yazı d i l i n i n sâdeleşmesi ve ha lk 
d i l i n e yaklaşması , ancak Osmanl ıca devres in in sonunda (1908 Meşrutiye-
t i 'nden sonra) . M o d e r n Türk iye Türkçes i devresinde mümkün o l a b i l 
miştir . 
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METİNLERDEN ÖRNEKLER : 

T a r i h î Türkiye Türkçesi 'n in geçirdiği safhalar hakkında b i l g i v e r m e k 
ü z e r e , ü ç devreye ait m e t i n l e r d e n b i rkaç örnek a lmak faydal ı o l a c a k t ı r 

Gözümden çıkma kim- bu ev senündür, 
Benüm gözüm sana yahşi saraydur. 

Sultan V e l e d — X I I I . yüzyı l 
N e varlığa sevmirem, 
Ne yokluğa yerinirem, 
Işkun ile öğünürem, 
Bana seni gerek seni. 

Yunus E m r e - X I I I . yüzyı l 
Ecel tutmış elinde bir ulu câm, 
Ki ol câmun içi dolu serencâm. 

Ş e y y â d H a m z a — X I I I . yüzyıl 

Yanaram mumlaytn başdan ayağa, 
Nedür bu yansrrtağun pâyâm yok mu. 

D e h M r ı i — X I I I . yüzyıl 

Gel gel berü ki savnv u salâtun kazası var, 
Sensüz geçen zarnân-ı hayâtun hazâsı yok. 

Seyyid Nesîmî — X I V . yüzyıl 
Âşık oldurur ki cânın terk ider, 
Sevdügini göricek aklı gider. 

Gülşehr î — X I V . yüzyıl 

Ç i in m a l û m oldı k i m â lemün bekası a d i ü siyâset sebebiyledür v e 
p â d ş â h l a r içün o l i k i d e n y i g r e k h iç y o k d u r u r . 

K u l M e h m e d ( K e l i l e ve D i m n e t r c . ) - - X I V - yüzyıl 

Şol gün ki gözüm ay yüzini gördi bu gönlüm. 
Kutlu gicede bahtlu mihmâna irişdi. 

A h m e d î — X I V . yüzyıl 

O ğ u z d a D u h a K o c a oğh D e l ü Dı ımrul d i r l e r i d i b i r er v a r i d i . B i r 
k u r u ç a y u n üzerine b i r köpri yapdurmış i d i . G içen inden otuz üç akça 
.ahır i d i , g içmeyeninden döge d ö g e kırk akça a l u r i d i . 

D e d e K o r k u t Ki tabı — X I V . yüzyıl 

Sâki şarâb sun ki bu gönlüm safa diler, 
Derd ile haste can kadehünden devâ diler. 

Şeyhi — X V . yüzyıl 
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Göreliden ruf iler ini aşikâr iy dostum, 
Oldt zülfün gibi gönlüm târümâr iy dostum. 

M e l i h i — X V . yüzyıl 

D ü n y a nedür k i âkil ana aldana, ve ömrün ne bekası v a r k i kişi ana 
inana. Eger dünyanun meserret i v a r d i r ise ardınca b i n gamına değmez . 
B i r kez lezzeti v a r d i r ise akabince b i n e lemme d e ğ m e z . 

Sinan Paşa ( T a z a r r u a t ) ) — X V . yüzyıl 

Kul hatâ itse nola afv-i şehenşâh kam, 
Tutalum iki elütm kanda imiş kant kerem. 

A h m e d Paşa — X V . yüzyıl 

Nûşirevan ey dür : Ç ü n görürsin k i gice ve gündüz bir ibir inün ardın
ca ge l i c i ve gidicidür, pes gerekdür k i â d e m d a h i hâlden hâ le döndügine 
melûl o lmaya . Yâni gâh şâdlık g idüp k a y g u gelürse ve g â h k a y g u g i d i p 
şadlık gelürse m u k a y y e d o l m a y a . 

M e r c i m e k A h m e d ( K a b u s n â m e t rc . ) — X V . yüzyıl 

Didiler oğlun gibi hiçbir oğul, 
Yaradılalı cihan gelmiş degül. 

Süleyman Çelebi ( M e v l i d ) — X V . yüzyıl 

B i r gün sul tan buyurdı k i çer inün mübariz ler i ve bahadır lar ı ceng-i 
sultânı kılalar, v e mecal ve emân v i rm eye ler . 

Yazıc ı oğlu A h ( S e l ç u k n â m e ) — X V . yüzyıl 

O s m a n Gazi k i m hisarı aldı ve tekfûrını tutdı, ve d a h i b i r h a y l i te-
berrüklerle kardaşı oğlı " A k T i m ü r " ı sultâna gönderdi . D a h i ferahl ığı 
z iyade oldı. 

Âşık Paşa-zâde — X V . yüzyıl 

Çün Koyluhisâr k i serhadd- i memleketdür . M u h a y y e m - i l ı ıyâm-ı 
devle t oldı. Kal 'a m e n â ' a t m a i ' t imâd idüp t e s l i m d e n baş çeküp imt inâ ' 
i t d i . Bendegân- ı devle t ü ç gün k o m a y u p darb- ı dest i l e f e t h i t d i l e r . 

D u r s u n B e ğ — X V . yüzyıl 

Adeti hûblartn cem ü cefâdur amma. 
Bana Müklerini kimselere itmediler. 

Necât i — X V . yüzyıl 

Kangı burcı eyledün yine müşerref kim bilür, 
Meh gibi hercâilikdür âh kim kârun senün. 

Zatî — X V I . yüzyıl 
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Anı hoş tut garibündür efendim işte biz gittik, 
Gönül derler ser-i kuyunda bir dîvânemüz kaldı. 

Hayâl ı — X V I . y ü z y ı l 

N e c a t i ' n i n tab'ı çâlâk, edâsı pâkdür. Şi'ri yek-dest ü h e m v â r v e 
nazmı selis ü çâşni-dârdur. H e r b e y t i mese l -âmîz ü pür -mağz ve ekser 
hayâl ler i b i k r ve ma'nalar ı nağzdur. V e bi ' l -cümle şu'arâ-yı R û m a üs-
tâd- ı evveldür. V e eş'ârı d i l l e r d e darb-ı meseldür. 

Âşık Çelebi (Tezkire ) — X V I . y ü z y ı l 

R û m d a meşhurlardan b i r i Yûnus E m r e ' d ü r kaddes Allâhu s ı r rehu. 
M e ş h û r ve ma'rûf sözleri v a r d u r . Cümlesi makbûl- i tavâifdür, ve serâser 
esrâr-ı tevhîd ve atvâr-ı t e f r i t ve rümûz u işâretdür. 

Lâmiî ( N e f e h â t trc . ) — X V I . yüzyı l 

B i r rûz-ı fîrûz-ı meserret -endûz k i tâir-i zerr în-cenâh v a k t - i s a b â h 
eemâl - i dil-fürûz i le pervâz gâh-ı bürûz idüp cihanı rûşen ve e h l - i z a m â -
m şâd-mân ü şen itmişdi. 

H o c a Sa 'deddin ( T â c - ü t - t e v â r i h ) — X V I . yüzyı l 

Çemen etfâiinün uyhuların uçurdı yine, 
Subh-dem- gulgule-i fâhte gülbang-i hezâr. 

Bâki — X V I yüzyıl 

Kef kef geçer denizler ışk ile muztarib-hal, 
Dağlar şikâyet eyler sabr ü sükûn elinden. 

Nev'î — X V I . yüzyı l 

Künc-i mihnet de rakîbâ beni tenhâ sanma. 
Yâr ger sende yatursa elemi bende yatur. 

Rûhî-i B a ğ d â d î — X V I . yüzyı l 

Uzanwp kasrı içinde Zelîha, 
Uyurdı gülşen içre nergis-âsâ, 
Zelîha nm düşine girdi dildâr, 
Gerü oldı müyesser seyr-i dîdâr. 

Taş l ı ca l ı Yahya — X V I . yüzyıl 

Velhâsı l şimdiki h a l d e reâyâ fukarasına olan z u l m ve teaddi b i r 
t a r ih te ve b i r i k l i m d e ve b i r pâdşâh m e m l e k e t i n d e olmamışdır . 

Koçi B e ğ — X V I I . yüzyıl 

B i r müferr ih d i l -güşâ mesîre-i cennet -âsâda seccâde- î sâye-i b î d 
üzere l e b - i cây-i dilcüy-i keder-şûy-ı rûh-efzâda t a r h - e f g e n - i bezm-i h a -
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rîfâııe ve h a l k a - b e n d - i c e m ' i y y e t - i m ü s t e m e n d â n e o l u p devâtü kaleni 
miyâna ve m c c m û ' a - i ser-güzeşt-i l ıeme kes m e y d â n a g e l d i . 

N e r g i s i ( H a m s e ) — X V I I . yüzyıl 

Saflar düzüp hücum idicek hayl-i düşmene. 
Dehşetle asuman u zemin pür-figan olur. 

N e f î — X V I I . yüzyıl 

Yahydyı ağlatursa eğer yâr, gam değil, 
Müşkil budur ki düşmen-i tuidânı güldürür. 

Şeyhülis lâm Yahya - X V I I . yüzyıl 

Ne şâdmâni-i bezm-i visâl-i yâr kalur. 
Ne zevk-i sohbet-i sâkî-i güVizâr kalur. 

Nailî — X V I I . yüzyıl 

Ne seridendir ne bendendir ne çarh-i kîneverdendir. 
Bu derd-i ser humâr-ı neşve-i câm-ı kaderdendir. 

N â b i •— X V I I . yüzyıl 

Niçün deşt-i g a m d a M e c n û n g i b i mahzûn o l u p b u cây-ı pür-hevâ-yı 
Kâğı thâneden â g â h değilsin. Şâir teferrücgâhlarda b i l e b u Kâğı thâne 
c e m ' i y y e t i g i b i b i r şâdmânî olmamışdır . B u îd-gâhı görmeyen â d e m 
arzda b i r şey görmüş değildir. 

E v l i y a Çelebi ( S e y â h a t n â m e ) — X V I I . yüzyıl 

Ekseriya mehâret i c i r i t ve mızrak o y n a t m a k v e kıl ıç ça lmak ve at 
k u l l a n m a k ve şikâr ahvâlini söyleşmekden i b a r e t t i . Lâkin saltanat uğ
r u n d a ve sebîl-i gazada zerre kadar işe yaramadı . 

N a î m â ( T a r i h ) — X V I I . yüzyıl 

" Ş â h ü g e d â " nâzımı M e r h u m Yahya B e ğ ' i n mersiyesi el-ârı mec 
ınu'a-i at îkada mestûrdur. Irâdı b â is-i tatvîl o lmağın terk o lunmuşdur . 

Peçevî ( T a r i h ) - X V I I . yüzyıl 

Nâzdan hchnûşsun yoksa zebanın duymadan, 
Istesen bin dâstan söylersin ebrularla sen. 

N e d i m - X V I I I . yüzyıl 

Şecâat arz ederken merd-i kıbti sirkatin söyler. 
Miydn-ı güft-ü-gûda bed-meniş ıhûm eder kubhun, 

R â g ı p Paşa — X V I I . yüzyıl 
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Şchîd-i aşkın oldum lâlezâr-ı dağdır sinem, 
Çcrdğ-ı türbetim şeın-i mezarım varsa sendendir. 

Şeyh G a l i p — X V I I . yüzyı l 

Nâm-ı enıcedi A h m e d ' d i r . Şâhbaz- ı vücûd-ı m a â r i f şikârı âş iyâne- i 
' S i t a n b u l ' d a n per-cünbârı-ı evc-i zühûr ve iştihar o l u p . 

Safâî (Tezkire ) — X V I I I . yüzyı l 

İsmi A h m e d ' d i r . Gevher - i giraıı-mâye-i vüeûdı İs tanbul 'dan zuhûı 
«etmişdir. Kadıasker M u s t a f a E f e n d i n i n nebîresidir . Hâlâ müderr is inden-
<1 ir . Eş 'âr ı gayet m u h a y y e l ve güftârı katı bî -bedeldir . 

Saffet ( T e z k i r e ) — X V I I I . yüzyıl 

Sudûr-ı zi-şâna her d e m n e d i m ve musâhib olmağa şâyân o l a n o 
zât- ı ser-âmedin nâm-ı emcedler i A h m e d ' d i r . Cevher - i g i r a n - k a d r - i vü-
oûd-i b ihbûdlar ı kân-ı i r f a n o lan m e d l n e - i K o s t a n t m i y y e ' d e n n ü m â y â n 
o l m u ş d u r . 

Sâlim (Tezki re ) — X V I I I . yüzr ı l 

Nâm-ı ser-âmedleri A h m e d ' d i r . Esr-ı Sultan İbrahim Hâinde sadr ı 
Kûm iken hueûın-ı eşkiyâ i le vak 'a - i eâmî'- i A h m e d H a n ' d a nüş-ı 
•şerbet-i şehâdei eden merhûm Muslihüddin E f e n d i ' n i n h a f i d i o l u p Arıa-
ü o l u kuzât-ı eşrafından M e h m e d E f e n d i nâm zât-ı ma 'âr i f -mendin m a h -
d û m - ı ma'âr i f -mevsûmudur. 

Râmiz (Tezkire ) —• X V I I I . yüzyıl 

A Paşanı . İnsan ibt idâ kendis in i b i l m e l i de sonra başkasına öğül 
v e r m e l i . Lâkin sen üzerindeki r ü t b e ve şerefin k e r a m e t i n i özünden b i l 
d i k ç e buraları d ü ş ü n m e ğ e lüzum görmezsin ve k e n d i n âmil olmaklığın 
Jâ -büdd olan nesâyihi başkalarına vermekte inısâk etmezsin. 

Kâni — X V I I I . yüzyıl 

Paris şehrine mahsus b i r l u ' b varmış k i " O p a r e " derlermiş. Aca ıp 
sanatlar gösterirlermiş. A z i m c e m ' i y y e t olurmuş. Kibâr- ı şehr varırlar ve 
V a s i d a h i ekseriya v a r u p k r a l d a h i g â h i c e gelirmiş. Anı seyre b i z dahi g i 
decek o l d u k . 

Y i rmisek iz Çe leb i M e h m e d - X V I I I . yüzvıl 

Mihneti kendüye zevk etmedir âlemde hüner. 
Gam u şâdî-i felek böyle geJiir böyle gider. 

Enderunî Vâs ı f — X I X . yüzyıl 

Sosyoloji Kooieramlan — 6 
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Mcşhtirdttr ki fısk ile olmaz cihan harâh. 
Eyler anı miıdâhane-i âlimân hardb. 

İzzet M o l l a — X I X . yüzyıl 

T a r i k - i ınevleviyyedeu erbâb- ı maârif ten b i r zât ı âlî-kadrdir. Mü-
retteb divanı vardır. Bâzı gazelde Es 'ad ve bâzı gazelde G a l i b tahallus 
etmiştir . 

Şefkat (Tezkire ) — X I X . yüzyıl 

Eı/d chdli-i fazlın reis-i ciiınhûru. 
Reva mı kim kalayım ehl-i cehl elinde esir. 

Şinasi •— X I X . yüzyı l 

Eşi yok bir güzeli sevdi beğendi gönlüm. 
Kıskanır kendi gözümden yine kendi gönlüm. 

Şinasi — X I X . yüzyıl 

Yıldız arayup gökte nice turfa, müneccim, 
Gaflet ile görmez kuyuyu reh-güzerindc. 

Z i y a Paşa — X I X . yüzyı l 

Ne ınüınkin zulm ile biddd ile imhd-yi hürriyyet. 
Çalış idrâki kaldır muktedirsen âdenmyyetten. 

Namık K e m a l — X I X . yüzyıl 

Bedel midir vatana bin cihan velev hepsi, 
Naztri olsa riyâz-% cinâmn ey bülbül. 

Reca izâde E k r e m — X I X . yüzyıl 

Çıksın şu sın u hikmeti bir öğreten bize* 
Bâki idiyse ruh ne lâzımdı ten bize. 

Abdülhak H a m i d - - X I X . yüzyıl 

İs tanbul deni len m e c m u a - i beclâyi'in hâvi olduğu her türlü nevâdiri 
b i r bakış ta gösterecek b i r nokta ise Çamlıcadır . Boğaziçi 'nde b i r b ü y ü k 
o r m a n veva b i r küçük körfez y o k t u r k i Çamlıcaı ım pâmâl-i nezâreti o l 
masın. 

Namık K e m a l ( İn t iba l ı ) — X I X . yüzyı l 

Akşam taamından sonra salona g i r d i k l e r i zaman efrâd-ı aile l â m b a 
ların r e n k l i karpuzlarından aks eden gayet açık m a v i b i r ziyanın a l t ında 
toplanarak gazetelerini , kitaplarını okur lar . 

Sami Paşazade Sezai (Sergüzeşt ) — X I X . yüzyıl 
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Yekdiğeriıııizi doya d o y a görmek ve kana kana hasbihâl e tmek iç in 
karş ı karşıya geçip konuşmağa başladık. Söz g i t g i d e m e m l e k e t i m i z e k a 
d a r g i t t i . B u n u n başlangıcı d a h i esâret o l d u . 

A h m e d M i d h a t ( E s â r e t ) — X I X . yüzyı l 

Kız mürebbiyel ikten ne kazanabilecek? Mâhiye dört b e ş l i r a . . . B u 
m i k d a r d a parayı k a l b i n d e beslediği tûl-i e m e l l e r i n husulü için hiç kâfi 
g ö r m ü y o r d u . Nezdinde mürebbiyel ik vazifes ini i fâya dâvet o lunduğu 
a i l e p e k z e n g i n d i . 

Hüseyin R a h m i ( M ü r e b b i y e ) — X I X . yüzyı l 

Birlikte öyle tatlı zamanlar geçer ki ruh 
İster seninle bir ebedî zevk-i imtizâc. 

T e v f i k F i k r e t — X I X yüzyıl 

Bir fikr arar ser-i kederim kd'r ı leylede, 
Bir fikr-i şi'r-i güm-şüde bir fikr-i gaıri-zede. 

C e n a b Şehâbeddi ı ı . — X I X . yüzyıl 

D e n i z bulanık b i r gölün ölü suları g i b i u y u y o r d u ; fakat b i r u y k u 
aras ında sinesi mahûf kâbusların haleeân- ı herâsiyle kabarmış , b i r an 
i ç inde pür-tehevvür, b ü t ü n a'sâbınıı ı b i r tvığyâıı-ı ârâm-şikeniyle ç ı ldı 
racak z a n n o l u n u r d u . 

Hâl id Z i y a — X I X . yüzyıl 

B u g ü n vatanda m a ' s u m kanları i le f iganlar ından b a ş k a b i r şey gö
r ü l ü p işitilmiyor. O evler k i v a k t i y l e her b i r i b i r tareb-gâh- ı zî-safâ i d L 
Ş i m d i b i r e r enin-gede-i sükûn-perverdir. 

Süleyman N a z i f — X I X . yüzyıl 

Sıra dağlar mordu, sular ktfrmzı. 
Suları beklerdi bir peri kızı. 
Alnından öperken akşam yıldızı. 
Yeşil gözlerine meftundur sandtm. 

Rıza T e v f i k — X I X . yüzyıl 

O r d u o r d u , c ihan c i h a n insan kümeleri yekdiğerini i t i p kakıyor, b i r i 
k i r i n e g i r i p çıkıyordu. G ö k kubbes i yaradılalı b ö y l e b i r kargaşalık, böyle 
b i r m a h ş e r görülmemişt ir . 

Müftüoğlu A h m e d H i k m e t — X I X . yüzyıl. 

Yukarıdaki örneklerden de anlaşılacağı üzere, b i r ara bâzı edebiyat
çı ların e l i n d e yazı d i l i , konuşma d i l i n d e n t a m a m i y l e uzak ve anlaşılmaz 
b i r hâ le gelmişt ir . O l d u k ç a sade b i r d i l i n yanında b u arapça, farsça ke l ime. 
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l e r k i p ve g r a m e r şekilleri i le d o l u ağdalı d i l ; " O s m a n l ı c a " dediğimiz ve 
beğenmediğ imiz " k a r m a cîiF'i temsi l e tmektedir . 

Osmanl ıca 'n ın bell ibaşlı vasıl ları , daha doğrusu kusurları şunlardır: 

1 . Osmanl ıca , bütün m i l l e t i n kullandığı b i r or tak d i l değildir. O k u 
muşlara , yüksek tabakaya mahsus b i r zümre d i l i , b i r hususî d i l d i r . 

2. Osmanl ıca tabiî b i r d i l değil , üç d i l i n kaynaşmasından meydana 

gelmiş sun î b i r d i l d i r . 

3. Osmanl ıca sâdece b i r yazı d i l i d i r . B i r konuşma d i l i o lamamışt ı r . 

B u sebepledir k i , Osmanl ıca altı yüz yıl kullanılmasına, büyük sanat
kârların e l inde inceden inceye iş lenmesine, yüksek değerde edebî eserlere 
sâhip bulunmasına rağmen; d e v a m edememiş , yaşayamamışt ı r . Konuşma 
d i l i n d e n uzak, s u n i b i r d i l için böyle b i r âkibet n o r m a l sayılır. 

DÎL D A V A S I N I N E S A S I . 

Bütün b u açıklamalar d a gösteriyor k i , yüzyıllar b o y u n c a ve b u g ü n 
d i l dâvasının esasını, yazı ve konuşma d i l l e r i arasındaki büyük ayrıl ıklar 
teşkil etmiştir. B u d u r u m a daha "Klâs ik O s m a n l ı c a " devres inin b a ş ı n d a 
i t i raz edenler çıkmış, "sade T ü r k ç e " kullanılması savunulmuştur. D i l i sa
deleşt irme akımı T a n z i m a t ' t a n sonra kuvvetlenmiş ve hızlanmışt ır . İkinci 
Meşrutiyet ' ten sonra V e l e d Çelebi ve N e c i b Âsim g i b i türkçeci ler ve türk-
çüleriu tesir iyle daha da ş iddetlenmiş o lan b u akım, 1912 de Selânik ' te 
" G e n ç K a l e m l e r " d e r g i s i n i n ç ıkmasiyle ve Ömer Seyfet t in , A l i C a n i p , Z i 
ya Gökalp g i b i şahsiyetlerin çahşmalar iy le çok genişlemiş ve millî b i r m â 
h i y e t almıştır. Gerek bunların, gerek daha sonra yetişen şâir v e e d i p l e r i n 
eserleri, d i l i sadeleşt irme dâvasını hedef ine yaklaştırmıştır . Gayeye varıl
ması, Atatürk d e v r i n d e ve o n u n irşadları i le mümkün olmuş, artık yazı d i l i 
ile ha lk d i l i b i r i b i r i n d e n farksız hâ le gelmiştir . 

Bugün küçük b i r aydınlar zümresinin yanlış t u t u m u ve görüşü yü
zünden, y ine halk d i l i i le yazı d i l i arasında b i r ayrılık d o ğ m u ş b u l u n m a k 
tadır. Yüzyıllardır yapılan çal ışma ve mücadele , e lde edi len başarı hemen 
hemen gölgelenmek üzeredir. D i l i sadeleşt irmede ölçünün iyice t a y i n 
edi lememesi ve yeni ke l imeler m e y d a n a g e t i r i l i r k e n b i l i m usul ler ine ve 
d i l i n k e n d i kurallarına uyulmaması , d i l i m i z için son derece t e h l i k e l i ve 
zararlı böyle acayip b i r d u r u m u n or taya ç ıkmasına sebep olmuştur . B u 
şekilde aşırı özleştirme görüşü daha önce de b irkaç kere öne sürülmüş, 
denemeler başarılı o lmayınca b u n d a n vazgeçilmiştir . Ş imdi b u ç ıkmaz 
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y o k l a İsrar edilmesi , d i l i m i z i ve kültürümüzü b u h r a n ve anarşi i çer is ine 
düşürmekten başka b i r şey değildir, 

D i l i sadeleştirme işinde öteden ber i üç görüş or taya at ı lmışt ır : 
1. D i l i n sadeleşmesini, kendis in in t a b i i seyri ve gel işmesine b ı r a k 

m a k , b u hususta herhangi b i r müdahalede b u l u n m a m a k . 

2. Halkın d i l ine yerleşmiş yabancı asıllı k e l i m e l e r i türkçeleşıniş sa
y a r a k b u n l a r a d o k u n m a d a n sadeleşmeyi i l i m metodları i le ve d i l i n ken
d i bünyes ine u y g u n müdahaleler le çabuklaşt ı rmak, y e n i k e l i m e ve t e r i m 
l e r i g r a m e r kurallarına aykırı olmaksızın yaşayan d i l d e n m e y d a n a ge
t i r m e k . 

3. D i l d e k i yabancı asıllı bütün k e l i m e ve t e r i m l e r i , artık türkçele.ş-
nıiş, halkın malı olmuş b u l u n a n l a r da d a h i l atmak, bunların yer ine na
sıl o lursa olsun, d i l i n gramer ine uysun veya uymasın, h a l k anlasın veya 
anlamasın yen i le r in i k o y m a k ( tas f iyec i i ik — aşırı özleşt ir ic i l ik) . 

Bunların içerisinde en doğru ve akla, gerçeğe en u y g u n olanı şüphe
siz k i i k i n c i s i d i r . D i l b i l g i n l e r i n i n büyük b i r çokluğu v e makûl düşünen 
aydınlar b u y o l d a n g i t m e k t e d i r l e r . B i r ara ( E d e b i y a t -ı Cedide d e v r i n d e , 
X I X . yüzyı l sonu) F u a d Köserail , d i l i m i z e girmiş b u l u n a n bütün y a b a n 
cı k e l i m e l e r i n tasfiye edi lmesi ve yer ler ine türkçe karşılık konması dü
şüncesini ortaya atmış ise de, t a t b i k a t d a k i çal ışmaları beğeni lmemiş ; 
kendis i d e sonra tasfiye işini sadece yabancı gramer şekillerine inhisar et
t i r e n b i r görüşe sahip olmuştur. Atatürk d e v r i n d e de 1934-1836 yıllarında 
l a s f i y e c i l i k yo luna gidilmişse de b u n d a n ç a b u c a k dönülmüş ; " G ü n e ş - D i l 
T e o r i s i n d e n sonra, y a b a n c ı sanılan birçok k e l i m e l e r i n esasında türkçe 
olması mümkün bulunduğu gözönünde t u t u l a r a k y a b a n c ı ke l imelere 
türkçe karşılık b u l m a k işinden vazgeçi lmiş , n o r m a l sadeleşme görüşü 
benimsenmişt i r . 

Z i y a Gökalp . d i l i sadeleşt irme meselesinde ilmî ve doğru olan orta 
görüşü t u t a n ve tasfiyeciliğin karşısında olan b i r f i k i r adamıdır . Gökalp' ın 
b u husustaki görüş ve düşüncelerini tahl i l ve izah etmeden önce, d i l i n 
sadeleşmesi konusunda O n a gelinceye kadar i ler i sürülen görüşleri kısa
ca ve t o p l u şekilde b e l i r t m e k u y g u n olacaktır . 

TARİH BOMLTNCA SADELEŞME C E R E Y A N I : 

Osmanl ıcanın daha baş langıç devresinde b i le , sade Türkçeyi tu tan
lar, eserlerin açık b i r d i l l e yazı lmasını is leyenler görülmüştür. Sultan I I . 
M u r a d n ı "Kabusnâme" n i n i lk tercümesi hakkında söylediği sözleri. 



Faruk K. Timurtaş 

M e r c i m e k A h m e d şöylece anla tmaktadır : "Bir kişi Türkiye terceme et
miş, ceU nışen değül, açuk söylememiş. Eyle olsa hikâyetinden halâvet 
bıthmazuz didi. Ve-tikin kimse olsa ki. kitabı açuk terceme itse, tâ ki mef
hûmundan gönüller haz alsa". 

M e r c i m e k Ahıııed'in şiir d i l i n i n açık olması üzerindeki k e n d i düşün
celeri ise şudur: '"Bir şiirde bir sözün ki mânası şerhin sen bilesin ve ay-
ruk kişi bilmeye, anun bigi sözi söyleme. Z i r a şiiri halk iç Un eydürler. 
kendüler içün eyitmezler." 

X V . yüzyılın sonunda aruz vezn iy le fakat çok sâde b i r d i l l e şiir söy
leyen Aydınlı V i s a l i adlı b i r şâir o r t a y a çıkmışt ır . Visâli i le baş layan b u 
sâde T ü r k ç e yazmak merakı , X V I . yüzyılda d a h a d a kuvvet lenmiş ; T a -
tavlalı M a h r e m i ve E d i r n e l i N a z m i ' n i n temsi l ett iği "Bas i t T ü r k ç e " cere
yanı doğmuştur . Yalnız, b u şâirler b i r i n c i sınıf sanatkâr olmadıkları için, 
b u teşebbüs başar ıya ulaşamamış ve d e v a m edememişt i r . 

X V I I . yüzyılın i k i n c i y a n s ı n d a yetişen Nâbi , anlaşı lmaz b i r d i l k u l 
lanan nesirci lere ve sözlüklerden k e l i m e b u l a r a k m a n z u m e yazan şâirlere 
karşı şöyle i t i r a z etmişt ir : 

Ey şîr miyânında satan lafz-ı garibi 
D'iüân-ı gazel nüsha-i kamus değildir. 

X V I I I . yüzyıl şâirlerinden Sa'di Çelebi ise; herkesin anlayabi leceği , 
lügata b a k m a ğ ı gerekt i rmeyen b i r d i l l e y a z m a k hususunda şunları söyle
m e k t e d i r : 

Eğer memdûh ise Türkİ lisanda nazm-perverlik 
Selîs ü vdzdı ister dinleyen fehm eyleye anı 
N i c e Türkî denür ol ştre kim her lafzının halli 
Lügatim- bakmağa muhtaç ide meclisde yârânı 

X V I I I . yüzyılda şiir d i l i n d e b i r mahal l î leşme ve ha lka yaklaşma ce
reyanı k e n d i n i gösterir. Şi ir lerde h a l k k e l i m e ve d e y i m l e r i kullanıldığı 
g i b i . halk âdet ve geleneklerine, halkın günlük yaşayışından çizgi lere de 
yer v e r i l i r . Şiirimizdeki b u yerl i leşme cereyanının mümessi l i N e d i m (1681¬
1730) d i r . B u d e v i r d e d i v a n şairleri hece vezn iy le şiirler b i l e yazmış lar 
dır. Nesir eserlerinde de az çok b i r sadelik görülür. 

X I X . yüzyılda da d e v a m eden b u y e r l i hava yanında, nesir d i l i n d e 
de b i r mahal l i leşme ve sadeleşmeye tesadüf e d i l i r . B u hususta sağlam gö
rüşler i ler iye sürenler de olmuştur. Vak'a-nüvis Esad M e h m e d E f e n d i 
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"Mustatraf terceınesi" nde şunları söylemektedir : "Hakikatte bu böyle
dir ki, sözümüze birçok yardımı olan Arab'ı ve Fdrisiyi aradan çıkarıp, li
sanımız olup lâkin çoğunun türkçesi nıetrûk olmakla bulamadığımız elfâ-
zı getirerek, lâfzı az ve mânası çok lâkırdıları güzelce meydana koymak 
ve belâğat ve fesahati bu yola sohrtak ve bu kalıba yerleştirmek doğru
su bir büyük iş ve bütün halkın beğendikleri ve anladıkları kolaylığa gi
diştir ki. sehl-i mümteni denmekle sena olunsa sezadır". 

TANZİMAT DEVRİNDE DİL : 

T a n z i m a t d e v r i n d e d i l i n sadeleşmesi hakkında f i k i r i ler i sürenler 
a r t m ı ş v e b u görüş artık b i r cereyan hâlini almıştır. Bel l ibaşl ı şahsiyet le
r i n görüş ve düşüncelerini kısaca v e r i y o r u z . 

Namık Kemal'in düşünceleri : 

Namık K e m a l ' i n d i l e ait en önemli makalesi "Lisân-ı Osmdnînin ede
biyatı hakkında mülâhazatı şâmildir' adlı yazısıdır. B u yazı T a s v i r - i E f 
kâr gazetesinin 1866 yı l ında yayınlanan 1 . sayısında bulunmaktadır . N a 
m ı k K e m a l aynen şöyle eliyor: "Ekser erhâb-ı kalem yazdığını söylemek
ten ve söylediğini yazmaktan haya eder". D â v a n ı n esası b u noktada t o p 
lanmış b u l u n u y o r . O d e v r i n yazı d i l i Arapça ve Farsça unsurlar la d o l u . 
anlaşı lması güç karışık b i r d i l i d i . B u yazı d i l i i le konuşmak g a r i p b ir h â 
dise olacaktı . Konuşulduğu g i b i yazmak ise, d e v r i n edebi te lakki ler ine 
u y g u n düşmezdi . Çünkü d e v r i n edebî zevki halkın konuştuğu g i b i yaz
mağı çok basit sayıyordu. 

O d e v i r d e Osmanl ı ca üç d i l d e n m e y d a n a gelmiş, m u h t e l i t b i r d i l ola
r a k k a b u l e d i l i y o r d u . B u n a i l k i t i raz edenlerden b i r i de Namık K e m a l ' d i r . 
1882 yı l ında M i d i l l i ' d e yazdığı "Celâl Mukaddimesi" nde şöyle d i y o r : 
"iki sayfalık bir yazı okumak için herkesi seksen defa- Kamus'a veya Bur
han a müracaat mecburiyetinde bulundurmak niçin ma'rifetten ma'dûd 
olsun." 

Namık Kemal d i l i n İslahı için ise bilhassa şu i k i noktanın gerçekleş
t i r i l m e s i n i ister: 

1 . îy i b i r gramer m e y d a n a get irmek (ehlin kurallarının mükemmel 
surette t e d v i n i ) , 

2. K e l i m e l e r i n u m u m i kullanıl ış çerçevesi içinde sınırlandırılması 
i y e n i ke l imeler a l m a d a n m e v c u d u n b i r sözlükte t o p l a n m a s ı ) . 
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Alî Siiavi'nin düşünceleri : 

B u d e v i r d e d i l i n sadeleşmesini isteyen başka b i r şahıs A l i Süavidir. 
M u h b i r gazetesinin 1867 yı l ında çıkan nüshalarından b i r i n d e (sayı : 28) 
'(»ulunan "Gazete" başlıklı başyazıs ında şöyle d i y o r : "Gazeteleri İstan
bul'da avam lisanı olan Türkçe ile ı]azalım". Ulûm gazetesinde çıkanı 
başka b i r yazısında ise (Paris, 1869) A. Süavi . kısa cümleler ve mânası 
açık ke l imeler kullanılmasını i ler i sürmektedir . 

Ahmed Midhat Et'eııdi'nin düşünceleri : 

T a n z i m a t edebiyat ı d e v r i n d e d i l i sadeleşt irme için çalışan önemli 
şahsiyetlerden b i r i de A h m e d M i d h a t E f e n d i d i r . 1871 yı l ında "Bas i re t ' 
gazetesinde çıkan " E h e m m i y e t l i b i r lây ihadır " başlıklı yazısında şun
lar! söylemektedir : 

Halkımızın kullandığı bir lisan yok mu? İste onu millet lisanı yapa-
km. 

Arapça ve Farsça'nın ne kadar izafetleri ve ne kadar sıfatları varsa 
kaldırıversek, yazdığımız şeyleri bugün yed'tyüz kişi anlayabilmekte ise. 
yarın mutlaka yedi hin kişi anlar. 

A h m e d M i d h a t E f e n d i n i n d i l hakkındaki düşüncelerini daha geniş 
şekilde " D a ğ a r c ı k " dergis in in i l k sayısında (1871) çıkan ' 'Osmanl ıca ' 
nın ı s lâh ı " başlıklı yazıda görmekteyiz . B u yazıda A . M i d h a t Ef., sade
leşmeği müdafaa etmekte , ayrıca T ü r k ç e d e Arapça ve F a r s ç a kel imele
r i n bulunmasından meyus o l m a m a k gerektiğine işaret ederek şöyle de
m e k t e d i r : 

Acaba dünyada bir lisan var mıdır ki mahlut olmayıp da sırf kendi 
matı olan elfâzı kullansın? 

Şinasi merhumun sddeleştirdiği dereceden birkaç derece daha sa
deleşmeğe ve daha ziyâde umumîleşmeğe lisammızm istidadı vardır. 

Bugünkü gün lisanımızı sadeleştirmeğe ve umumileştirmeğe o kadar 
muhtacız ki... 

M i d h a t E f e n d i d i l i sadeleştirmek için şunları tavsiye ediyor : 

î . Arapça gramer ve sentaksından izafet ve sıfat tamlamaları ile 
müzekker ve ınüennesler, ıııiifred ve cemiler d i l i m i z e sokulmasın. 

2. B i r k e l i m e n i n türkçesi, fakat b i l i n e n türkçesi varsa o n u n yerine 
arapça ve farsça b i r söz kullanılmasın. 
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Şem.seddin Sami'nin düşünceleri : 

T a n z i m a t devr inde d i l i m i z hakkında en s istemli ve açık i i k i r l e r or
t a y a k o y a n şahsiyet Şemseddin Sami 'dir . Şemseddin Sami, b u d ü ş ü n c e 
s i n i 1880 yılında " H a f t a " dergis inde yayımladığı " L i s â n - ı T ü r k î " b a ş l ı k 
lı y a z ı d a açıklamıştır. Şemseddin Sami "Osmanl ı l i sanı" d e y i m i n i n doğ
r u olmadığını , b u d e v i r d e en iy i şekilde be l i r ten b i r i l i m ve f i k i r ada
m ı m ı z d ı r . Şöyle d i y o r : 

Bu [inanla miitekellim olan karinin ismi "Türk" ve söyledikleri lisa
nın ismi dahi "lisân-ı Türkî' elir. 

Şemseddin Sami, d i l i m i z d e k i Arapça ve F a r s ç a ke l ime ve t e r k i p l e r i n 
a t ı labi leceğini , d i l i n sadeleşmesinin mümkün olduğunu i le r i sürmüştür . 

Muallim Naci'nin düşünceleri : 

T a n z i m a t d e v r i n d e , d i l i n sadeleşmesi lüzumunu i ler i sürenlerden 
b i r i de M u a l l i m N a c i ' d i r . M a n z u m ve mensur eserlerinde, esasen k e n d i s i 
sâde ve. açık b i r d i l kullanmışt ır . O n u n d i l hakkındaki düşünceler ini " I s -
Mİâhât-ı E d e b i y y e " (1891) adlı eserinin sonunda bulmaktayız ( B u g ö 
rüşleri i h t i v a eden makale daha önce 1887 yı l ında Meemııa- i Mı ıa l l im'de 
neşredi lmişt ir ) : 

Bir takım lüzumsuz tekellüfâta boğulmuş olan lisanımızın tekellü-
fâttan teeridiyle, sadeliğinin, letafetinin izharı zamanı çoktan gelmiştir. 
Bir söz ne kadar tabii söylenir, ne kadar tabii yazılırsa o derece lâtif 
olur. 

"Lisânımızın tabiiliğini muhafaza için dikkat olunacak şeylerden 
biri- de venin az istimalidir' d i y e n M u a l l i m N a c i . " I n t i . k a d " adlı risale
s inde (1888) şu f i k i r l e r i de i l e r i sürüyor : 

lÂsâmmız hiçbir lisânın kavâid. ve şivesine ittibâa mecbıir değildir. 
Osmanlı lisânı haşin basma bir lisândır. 

fiemalpaşa-zâde Said Bey'in düşünceleri : 

D e v r i n tanınmış gazeteci ve yazarlarından olan Said Bey ' in d i l i n -
sadeleşmesi hakkında şöyle b i r kıt'ası vardır : 

Arapça isteyen Urbana gitsin, 
Acemce isteyen İran a gitsin. 
Frengiler Frengistan'a gitsin. 
Ki biz Türküz. bize Türki gerektir. 
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Tanzimat devrinin umumî durumu : 

T a n z i m a t edebiyat ı d e v r i n d e d i l i sadeleştirmek konusunda çeşitli 
şahsiyetler taraf ından görüşler or taya k o n m a k l a beraber , b u işin gerçek
leştirilmesi mümkün olamamışt ır . Çünkü söylenilenler t a t b i k edi lmemiş 
t i r . Aneak Şirıasi, Cevdet Paşa, M u a l l i m N a c i ve hususiyle A h m e d M i d -
hat E f e n d i , sâde b i r d i l l e yazmışlardır . 

T a n z i m a t ' t a n sonra y e n i m e f h u m l a r a T ü r k ç e karşılık b u l m a k mese
lesi de or taya çıkmıştır . B a t ı n ı n müsbet i l i m l e r i y l e yakından temas sağ
lanmış, fakat i l i m t e r i m l e r i u m u m i y e t l e Arapçaya başvurulmak suret iy
le m e y d a n a getirilmiştir. B u devi rde i l i m t e r i m l e r i dışında, y e n i m e f h u m 
ları karşı lamak üzere de y i n e Arapçaya göre yapı lmış k e l i m e ve t e r k i p 
lere yer verilmiştir. B u n l a r d a n b i r kısmı zamanla konuşma d i l i n e de geç 
miştir (efkârı u m u m i y e , n o k t a i nazar g i b i ) . 

B u d e v i r d e imlâ ve a l fabenin ıslâhı hakkında b i r takım düşünceler 
i ler i sürülmekle b i r l i k t e , henüz, yazının değiştirilmesi hususunda b i r g ö 
rüş or taya at ı lmamıştır . 

T a n z i m a t d e v r i n d e d i l i n sadeleşmesinde i k i hususun d a ayrıca tesiri 
olmuştur. B i r i n c i s i b u dev i r edebiyatç ı lar ının u m u m i y e t l e gazetecil ik 
yapmalar ıdır . İkincisi ise, b u d e v i r d e oldukça çok sayıda sahne eserinin 
yazılmasıdır. H e r i k i sahada d a halkın anlayabi leceği sâde d i l k u l l a 
nı lmıştır . 

SEBVETtFÜNUN DEVRİNDE DİL : 

Bil indiği üzere, Servetifünun Edebiya t ı d e y i m i i le Serveti fünım der
gisi e t raf ında 1895 - 1901 yılları arasında toplanan yeni b i r nesl in m e y 
d a n a getirdiği edebiyat kasdedi lmektedi r . Edebiyat - ı Cedîde 'c i ler de 
d e n i l e n Servetifüntın'cı ı lar d i l d e sadelik m e y d a n a get iremedi ler . Hüseyüı 
C a h i d ve A h m e d H i k m e t istisna edi l irse , b u d e v i r edebiyatç ı lar ının d i 
l i m i z e Arapça ve Farsça k e l i m e ve t e r k i p l e r i daha fazla soktukları g ö 
rülür. Serve t i fünuncularm d i l i , Tanzimatç ı lar ın hattâ D i v a n şâirlerinin 
d i l i n e göre daha güç anlaşılır b i r d i l d i r . Sözlüklerden kel imeler al ıp 
kullanıldığı g i b i , Fransız edebiyat ından aktarı lma d e y i m l e r , F a r s ç a 
tamlamalar ve birleşik sıfatlarla i fade edilmiştir . Servet i fünuncularm 
sâde Ti i rkçeye rağbet göstermemelerinin sebepleri arasında, bunların t i 
y a t r o eseri ve gazete yazıları g i b i doğrudan doğruya halka h i t a b eden 
k o n u l a r d a yazmamaları i l e r i sürülebilir. 



D i l Dâvası ve Ziya Gökalp 91 

B u devirde sâde Türkçey le eserler veren yazarlar d a görülmektedi r . 
B u n l a r Servetifünun topluluğu dışında b u l u n a n Hüseyin R a h m i v e A h ¬
m e d Ras im g i b i şahsiyetlerdir. Sâde Türkçey le v e hece vezn iy le şiirler 
y a z a n M e h m e d E m i n de b u dev i r edebiyatç ı larmdandır . R ıza T e v f i k de 
hece vezn iy le ve ha lk edebiyat ı tarzında, sâde Türkçeyle şiirler y a z m ı ş 
t ır . 

E d e b i y â t - ı Cedide mensuplarının nâzım ve nesir d i l i n d e yapt ık lar ı 
y e n i l i k l e r e ; daha önce kullanılmayan ke l ime ve tamlamalara , b i r leş ik 
s ı fa t lara yer vermeler ine b a ş t a A h m e d M i d h a t E f e n d i o l m a k üzere hü
c u m edenler çıkmıştır ( D e k a d a n l a r m ü n a k a ş a s ı ) . Fakat , bunlar ın b ü y ü k 
b i r k ısmı meseleyi d i l i n sâdeleşmesi dışında ele almışlardır . 

Servet i fümmcular d i l i n sâdeleşmesine taraf tar olmamışlardır . B u 
•devirde b i r kısım T ü r k ç e ç i ve T ü r k ç ü yazar ve f i k i r adamları sâde T ü r k 
çe 'y i istemişlerdir . E d e b i y â t - ı Cedide şâir ve e d i p l e r i ise, sâdel iğe karşı 
o l a n b i r davranış göstermişlerdir . B u hususlarda i l e r i sürülen be l l ibaş l ı 
düşünce ler i görelim : 

Tevfik Fikret'in düşiinceleri : 

T e v f i k F i k r e t 1899 yı l ında Servet i fünun dergis inde çıkan " T a s f i y e - i 
L i s a n " başlıkl ı yazısında, tasfiyecil iğin a leyhinde b u l u n m a k t a , şunları 
söylemektedir : 

Tasfiye-i lisan... Vâkıa fena bir unvan değil: lâkin hangi lisan ve 
nastl tasfiye edilecek? Osmankcamn yüzlerce seneden beri alışmış oldu
ğumuz Arabi ve Fârisî kelimelerini, terkiplerini kaldırarak, yerine Türk
çelerini koymak suretiyle mi? Atacağımız kelimelere iyi halefler btdup 
hulamıyocağımız da başka bir mesele. Doğrusu muhafazakârlığın o ka
dar taraftan değilim: fakat insan istiyor ki, yapılan şey bozmaktan iba
ret olmasın. 

Şimdi ne yapacağız? Sırf Türkçe mi yazacağız? Zannetmem ki hu 
mümkin olsun. 

Hal id Ziya'nın düşünceleri : 

H a l i c i Z i y a , 1899 yı l ında Servet i fünuıı 'da yayımlanan " K a r i l e r i m e 
m e k t u p l a r " başl ıkl ı yaz ıs ında şöyle d i y o r : 

Lisanın sâdeleştirilm-esinden bahsedilince herkesin hatırına Mâverâ-
ıji Kafkas geliyor. Fakat o lisanı Bursa da, Konya'da. Sivas'ta, Harput'ta, 
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Musul'da anlarlar mı? istanbul lisanını anlamıyorlar diye bütün Osman
lılara Uygurca mı, Tatarca, mı öğrğetmeğe teşebbüs olunacak. Bütün 
fakr ü mahdûdiyyeti ile öyle bir lisanı öğretmeğe teşebbüs edeceğimize, 
bugünün lâtif, güzel OsmanlıcaSmı öğretmeğe çalışmak elbette mürec
cahtır. 

Türkçccilerin düşünceleri : 

Servetifünun Edebiyat ı d e v r i n d e sâde Türkçeyi müdafaa edenler; 
T a n z i m a t d e v r i n d e de b u düşüncede olduklarını or taya koyan A h m e d 
M i d h a t E f e n d i ve Şemseddin Sami ile, 1893 yıl ında ç ıkmağa başlayan 
" İ k d a m " gazetesi etraf ında t o p l a n a n ve k e n d i l e r i n e " T ü r k ç ü " denen 
N e c i b Asım, V e l e d Çelebi , F u a d Kösear i f t i r . Türkçec i ler yabancı ke
l imeler yerine, karşılığı bulunduğu t a k d i r d e T ü r k ç e k e l i m e l e r i n kullanıl
masını, A r a p ve Fars d i l l e r i k a i d e l e r i n i n atı lmasını , sâde ve terkipsiz b i r 
yazı d i l i m e y d a n a g e t i r i l m e s i n i i l e r i sürmüşlerdir . Yalnız F u a d Köseraif . 
yabanc ı asıllı bütün k e l i m e l e r i n atı lmasını isteyen " t a s f i y e c i l i k " g ö r ü 
şünü or taya atmıştır . Fakat b u aşırı davranış , d i l i n sadeleşmesi dâvasına 
fayda yer ine zarar vermiştir . 

n . MEŞRUTİYET DEVRİNDE DİE : 

İkinci M e ş r u t i y e t t e n sonra d i l i sâdeleşt irme akımı kuvvet lenmeğe 
başlar . B u d e v i r d e teşekkül eden ve kısa b i r müddet sonra dağı lan "Fec
ri â t i " edebi topluluğu Edebiyat- ı Cedide c i l e r i n d i l i n i kullanmış, sâde 
T ü r k ç e y e i l t i f a t etmemişt ir . B u t o p l u l u k dış ında olan M e h m e t Âkif ve 
Hâl ide E d i b g i b i şahsiyetlerle, b u t o p l u l u k m e n s u b u Ref ik Hâl id . s â d e 
Türkçeyle . halk d i l i y l e yazmışlardır . D a h a sonra onlara Y a k u p K a d r i v e 
başkaları da katılmıştır. 

B u dev i r d e k i d i l i sâdeleştirme hareke t le r in in bellibaşlı ları şunlar
dır : " T ü r k D e r n e ğ i " mensuplarının çal ışması , Selanik'te " G e n ç K a 
l e m l e r " dergis inde i l e r i sürülen düşünce ve görüşler. " T ü r k Y u r d u " der
g is indeki yazılar. 

Türk derneği : 

N e c i b Âsim uı başkanl ığında 1908 yı l ında k u r u l a n Türk Derneğ i 
mensuplarının ayni ad i le 1909 da yayımladıkları d e r g i n i n i l k sayısında 
d i l i m i z hakkında b i r b e y a ı m â m e bulunmaktadır . B u b e y a n n â m e d e d i 
l in sadeleşmesi düşüncesi i l e r i sürülmüştür. 5. m a d d e d e "Demeğin ya-
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zacağı eserlerde kullanacağı lisan en sâde Osmanlı Türkçesi olacaktır' 
d e n m e k t e d i r . 

Üyeleri arasında görüşbirl iği b u l u n m a y a n ve b i r m ü d d e t sonra d a 
ğılan T ü r k Derneği , fazla b i r başarı elde edemedi . B u devrede gerek 
T ü r k Derneği 'ndeki f i k i r l e r dolayısiyle, gerek başka vesi lelerle d i l i n 
sâdeleşmesi konusunda tart ışmalar o l d u . H â l i d Z i y a ve Süleyman N a z i f i n 
d i l i n sadeleşmesine karşı o lan hücumlarını , Celâl Sahir ve A y a z î shakî 
karşı ladılar . Sâdeleşmeye taraf tar olan M e h m e d Âkif ise, tas f iyec i l iğe 
cephe alan düşünceler or taya k o y d u . 

Gen<; Kalemler ve Yeni Usan : 

Selânik ' te 1911 y ı l ında " 'Genç K a l e m l e r " dergis inde , d i l i sadeleştir
m e konusunda y e n i b i r hareket görülür. D e r g i n i n I I . c i l d i n i n 1 . sayısın
d a imzasız yayımlanmış o l u p , Ö m e r Seyfett in 'e ait bu lunduğu anlaşı lan 
" Y e n i L i s a n " başlıklı yaz ıda şu görüşler yer almaktadır : 

Millî bir edebiyat vücude getirmek için evvelâ millî lisan ister. Ko
nuştuğumuz lisan, İstanbul Türkçesi en tabii bir lisandır. 

Yazı lisanı ile, konuşmak lisanını birleştirirsek, edebiyatımızı ihyd 
veya îcad etmiş olacağız. 

Lisanımızda yalnız türkçe kaideler hükm edecek, yalnız türkçe, 
yalnız türkçe kaideleri. 

D e r g i n i n 5. sayısından i t i b a r e n " Y e n i L i s a n " başlıklı yazı ların a l 
t ında " G e n ç Kalemler T a h r i r H e y e t i " imzası görülür. D e r g i n i n t e r i m l e r 
hakkındaki görüşü 8. sayısında şöylece anlat ı lmaktadır : 

Y e n i lisan ilim. lisanına da tesir edeceği için artık ıstılahlar ve umu
miyetle yeni tâbirler ya Arapçanın. Acemeenin basit lâfızlarından, yahut 
Türkçe terkiplerden teşkil olunacaktır. 

" G e n ç K a l e m l e r " i n t e r i m l e r k o n u s u n d a k i t u l u m u t a m a m i y l e y e r i n d e 
o l m a m a k l a beraber, d i l i n sadeleşmesi hususunda i l e r i sürdüğü görüşler 
şuurlu b i r hareket sayılabi l ir . " G e n ç K a l e m l e r " i n d i l dâvasını Ö m e r 
Sevdeddin ve A l i C â n i p yürütmüştür . Z i y a Gökalp ' ın d a katılması i le 
hareket , geniş b i r sahayı iç ine alan b i r Türkçülük dâvası hâline gelmiştir. 

" G e n ç K a l e m l e r ' i n y e n i l isan hakkındaki görüşleri umumiyeüe i y i 
karşı lanmakla beraber , b u düşüncelere i t i r a z edenler de çıkmıştır . B u n -
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l a n n baş ında F u a d Köprülü ve Y a k u p K a d r i bulunmaklaydı . ( D a h a son
ra b u n l a r da sâde T ü r k ç e dâvasını benimsemiş lerd i r ) . 

Türk Yurdu : 

1911 yıl ında k u r u l a n " T ü r k Y u r d u C e m i y e t i " n i n yayımladığı " T ü r k 
V u r d u " dergis i , d i l i sadeleşt irme dâvasını doğrudan doğruya ele a l m a 
m a k l a b i r l i k t e , b u k o n u y u işleyen b i r çok yazılara yer vermiştir. 

19X2 - 1918 A R A S I N D A DİE : 

B a l k a n H a r b i n i n felâket le b i t m e s i , mill iyetçil ik d u y g u s u n u k u v v e t 
lendirmişti . 1912 yı l ında resmen faa l iye te geçen " T ü r k O c a ğ ı " , T ü r k ç ü 
lük akımının m e r k e z i hâline gelmişti . D a h a önce sâde T ü r k ç e karşısında 
olan F u a d Köprülü g i b i şahsiyetler de b u çal ışmalara katı lmışlardır . 
" T ü r k Y u r d u " d e r g i s i n i n yayımını üzerine a lan T ü r k Ocağı , ayrıca , h a l 
ka h i t a b eden ve çok sâde b i r d i l l e hazır lanan " H a l k a D o ğ r u " (1913) ve 
" T ü r k S ö z ü " (1914) adlı haftal ık derg i ler de çıkarmışt ır . 1917 yı l ında 
î t t ihad ve T e r a k k i Fırkasının yardımıyle Z i y a G ö k a l p ve arkadaşları ta
rafından çıkarılan "Y Teni M e c m u a " , sâde T ü r k ç e v e mill î edebiyat akı
mının ve milliyetçil ik f i k r i n i n k u v v e t l e n i p yayı lmasında büyük b i r r o l 
oynamıştır . 

Y e n i M e c m u a ' d a şiirler y a y ı m l a m a y a başlayan Yalıya K e m a l , İstan
b u l Türkçesinin en güzel örneklerini vermişt ir . Mütarekeye d o ğ r u b e l l i -
başlı t emsi l c i l e r i O r h a n Seyfi , H a l i d F a h r i , Yusuf Z i y a , Enis B e h i ç , Fa
r u k N a f i z , Şükûfe N i h a l olan y e n i b i r edeb î nesi l or taya çıkmışt ır . B u n 
ların şiirleriyle sadeleşme akımı kuvvetlenmiş ve genişlemiştir , R e ş a d 
N u r i , Ruşen Eşref , F a l i h Rıfkı ve P e y a m i Safa g i b i k u d r e t l i nesirci ler v e 
hikayec i ler de d i l i n sadeleşmesine b ü y ü k h i z m e t t e bulunmuşlardır , B u 
d e v i r d e sade T ü r k ç e ve hece vezni dâvaları artık zafere ulaşmıştır . 

ZİYA G O K A L P ' I N DÜŞÜNCELERİ : 

Z i y a Gökalp 'm d i l hakkındaki düşünce ve görüşleri , çeşitli yaz ı la 
rında yer almaktadır . 1918 yıl ında yayımlanan "Türkleşmek, İs lâmlaş
mak, Muas ı r laşmak" adlı eserinin " L i s a n " b ö l ü m ü n d e meseleyi b u üçlü 
d u r u m bakımından ele alır. 1923 de ç ıkan "Türkçülüğün E s a s l a r ı " adını 
taşıyan eserinde ise mesele, bütün teferrüatiyle ve t o p l u olarak incelen
miştir . Gökalp 'm f i k i r l e r i n i aç ık lamadan önce " Y e n i H a y a t " (1918) adlı 
k i tabında b u l u n a n " L i s a n " başlıklı m a n z u m e y i görmek u y g u n o lacakt ı r : 
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L İ S A N 

Güzel dil Türkçe bize, 
Başka dil gece bize; 
İstanbul konuşması 
En saf, en ince bize. 

Lisanda sayılır öz 
Herkesin bildiği söz, 
Mânası anlaşılan 
Lûgata atmadan göz. 

* 

Uydurma söz yapmayız. 
Yapma yola sapmayız; 
Türkçeleşmiş Türkçedir 
Eski köke tapmayız. 

* * 

Açık sözle kalmalı, 
Fikre ışık salmak, 
Müteradif sözlerden 
Türkçesini almalı. 

* 

Yeni sözler gerekse, 
Bunda da uy herkese; 
Halkın söz yaratmada, 
Yollarını benimse. 

* 

Yap yaşayan Türkçeden, 
Türkçeyi incitmeden. 
İstanbul'un Türkçesi 
Zevkini olsun yeden. 

Arapçaya meyi etme, 
İran'a da hiç gitme; 
Tecvidi halktan öğren 
Fasihlerden işitme. 
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" G " li sözler emmeyiz, 
Çocuk değil memeyiz; 
Birkaç dil yok Turan da 
Tek dilli bir kümeyiz. 

Turan in bir eli car 
\'e yalnız bir dili car. 
"Başka dil var" diyenin 
Başka bir emeli var. 

Türklüğün vicdanı bir: 
Dini bir, vatanı bir: 
Fakat hepsi ayrılır 
Olmazsa lisanı bir. 

Gökalp, b u m a n z u m e d e " t e k b i r T u r a n d i l i ' ülküsünü anlatmış
tır. D a h a sonraki yazı larında b u düşünceyi bıraktığı görülmektedir . 

"Türk leşmek , İs lâmlaşmak, Muas ı r laşmak" adlı eserinde d i l i " m ü 
letçilik, ümmetçi l ik , asırcı l ık" bakımlar ından ele alan Z i y a Gökalp şun
ları söylüyor : 

Lisanımızı mâna itibariyle muasırlaştırmak. istilâh eihetiyle islâm
laştırmak lâzım olduğu gibi sarf. nahiv, imlâ hususlarında türkçeleştirme-k 
de lâbüddür. Türkçede ist ilâhların gayri bütün kelimeler mümkünse 
türkçe olmalı, yahut türkçeleşmi.ş bulunmalı. Arapça, acemce terkipler, 
cemiler, edatlar, sıygalar lisanımızdan çıkarılmalı. 

Maamafih, t ürkç eleştirme yi lûgatlara hasretmek de doğru değildir 
Mümkünse, bütün ıstılahları da türkçe kelimelerden yapmak daha iyi
dir. Fakat mümkün olmadığı takdirde ıstılahlarımızın fransızca, yahut 
rusça olacağına, arapça ve acemce olması daha hayırlıdır. Herhalde, 
bütün müsltimanlar arasında olmasa bile, bütün Türkler arasında 
— lûgatlar gibi— ıstılahların da müşterek olması, yâni bütün Türklerin 
müşterek bir edebiyat ve ilim lisanına mâlik olması elzemdir. 

O halde, lisanımızı türkçeleştirirken, tedricen bütün soydaşlarımı
zın anlayacağı umumî bir türkçeye doğru gitmek lâzım geldiğini de 
unutmamalıyız. Fikrimizi hulâsa edelim : (Yeni mefhumlar) asrın, 
(isUlâhlar) ümmetin, (lügatler) milletin nâtıkasıdır. 
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Burada da Gökalp yine. bütün Türkler için ortak ve u m u m î b i r 
T ü r k ç e , b i r edebiyat ve i l i m d i l i düşünmüştür. 

Türkçülüğün Esasları'ndaki görüşler : 

Z i y a Gökalp " T ü r k ç ü l ü ğ ü n Esasları"nı ı ı "Türkçülüğün p r o g r a m ı ' ' 
b a h i s l e r i n i içine alan i k i n c i kısmında i l k bahis olarak " L i s a n ı T ü r k ç ü l ü k " 
üzer inde durmuştur. B u bahis teki yazıları, i ler i sürülen görüşleri b e l i r t 
mek suret iyle , sırasiyle görel im. 

Yazı dili ve konuşma dili : 

"Türkıyenin millî lisanı İs tanbul Türkçesidir" d i y e n Z i y a G ö k a l p , 
yazı d i l i ve konuşma d i l i üzerindeki düşüncelerini şöylece aç ıkl ıyor : 

İstanbul'da iki Türkçe var: Biri konuşulup da yazılmayan İstanbul 
lehçesi, diğeri yazılıp da konuşulmayan Osmanlı lisanıdır. Acaba, mili) 
lisanımız bunlardan hangisi olacaktır. Bu ikilik lisanı bir hastalıktır. Li
sandaki ikiliği ortadan kaldırmak için. şu iki şeyden birini yapmak lâ 
zım: Ya yazı dilini ayni zamanda konuşma dili hâline getirmek, yahut 
konuşma dilini ayni zamanda yazı dili hâline koymak. 

Bu iki şıktan birincisi mümkün değildir. Çünkü Istanbulda yazılan 
lisan tabii bir dil değil. Esperanto gibi sunî bir dildir. Arapça, acemce 
ve türkçenirı kamuslarını, sarflarını, nahivlerini birleştirmekle husule 
gelen bu Osmanlı Esperantosu, nasıl konuşma dili olabilsin? O lıalde 
yalnız bir şık kalıyor: Konuşma dilini yazarak yazı dili haline getirmek 
Zaten halk muharrirleri, bu işi eskiden beri yapıyorlardı. Osmanlı ede
biyatımızın yanında, halk diliyle yazılmış bir türk edebiyatı altı, yedi 
•asırdan beri mevcuttu. 

Halk lisanına girmiş arapça ve acemce kelimeler : 

Z i y a Gökalp, h a l k d i l i n e geçmiş arapça ve farsça asıllı ke l imeler in 
d u r u m u n u inceleyerek, bunlar ın b i l g i n ve e d i p l e r i n kullandıklarından 
farklı o lduğunu b e l i r t i y o r . D i y o r k i : 

Halk lisanında müteradif ( eş anlamlı ) kelimeler yoktur. Halk Arap-
çadan ve Acemceden bir kelime aldığı zaman onun müterâdifi olan 
tiirkçe kelimeyi Türkçeden büsbütün atar: Mesela, halk hasta kelime
sini alınca sayın lâfzını, ayna kelimesini alınca gözgü lafzını, merdiven 
kelimesini alınca baskıç lâfzını tamaıniyle unutmuştur. 

Sosyoloji KonferafHlan -
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1.00 Faruk K. T i m ur taş 

lüzum olmadığım, esasen türkçedc t e r k i p l e r i n her cinsi bulunduğunu 
açıklamaktadır . 

Yeni Türkçenin harslaşdırılmass ve tenzihi : 

Osmanlı edebiyat ının d i l i m i z e soktuğu fazla ve zararlı b irçok ke
l ime , sıyga, t e r k i p ve ek ler in çıkarı lmasını yeni Türkçenin menf î gayesi 
olarak gösteren Z i y a Gökalp, müsbet gayenin d i l d e eksik o lan kel imele
rin aranıp bulunması olduğunu b e l i r t m e k t e d i r . 

Yazı d i l i n d e eksik o lan ke l imeler i k i kısımdır : 1 . Millî tâbirler. 
2. Beyne lmi le l ke l imeler . Mill î tâbirler İs tanbul ve Aı ıadoluda kullanı 
lan. yazı d i l i n e henüz girmemiş d e y i m l e r , hususî t e rk ip ler , ga l i s izmler ve 
cümlelerdir. Bunlar ın h a l k ağzından ve h a l k kitaplarından toplanması 
gerekir. 

B e y n e l m i l e l ke l imeler , bütün A v r u p a i mefhumları ve mânalar ı i fa 
de edecek ke l imelerd i r . B u k e l i m e l e r i n d i l i m i z d e m e y d a n a gelmesi için 
en f e y i z l i çâre , A v r u p a d i l l e r i n d e yazı lmış bütün e d e b î şaheserlerle ilmî 
ve fe lsef i m o n o g r a f i l e r i n tercüme e d i l m e s i d i r . B u n u n l a d i l i m i z e y e n i ke 
l imeler ve i fade şekilleriyle b i r l i k t e , b irçok d i l i n c e l i k l e r i g i r e c e k t i r 
T e r c ü m e esnasında b i z i m için büsbütün yeni o lan m e f h u m ve mânalara 
karşılıklar b u l m a k için önce h a l k d i l i n e başvurulacak; b u y o l l a b u l u n a 
mayan karşılıklar d i l i m i z i n imkânlariyle m e y d a n a get i r i lecek ; b u vasıta 
da yetmezse t e r k i p hâl inde o lmamak şartiyle. arapça ve farsça ke l imeler 
alınacaktır . 

Bâzı yabancı ke l imeler ise aynen k a b u l edi lecekt ir . Bunlar f e o d a l i z m , 
rönesans, r e f o r m , sosyal izm, aristokrat , d i p l o m a t , t i y a t r o , r o m a n , klâsik 
g i b i b i r m i l l e t e veya b i r devre y a h u t b i r mes leğe ait hususî ke l imeler le ; 
v a p u r , tren, te lgraf , te lefon, t r a m v a y g i b i sınaî teknikler le i l g i l i âlet. m a 
kine ve eşya i s i m l e r i d i r . 

Gökalp sonuç olarak şunları söylüyor : 

Yeni Türkçe evvelâ lisanımızı lüzumsuz arapça ve acemce tâbirler
le terkiplerden temizlemekle, saniyen ona henüz vücutlarından haberimiz 
olmayan millî tâbirleri ve ifade tarzlarını, sâlisen henüz mâlik olmadı
ğımız için ibdâ'ma mecbur bulunduğumuz beynelmilel kelimeleri ilâve 
etmekle husule gelecektir. Bu üç ameliyenin birincisine . "temizleme", 
ikincisine "harslaşiırma". üçüncüsüne "tehzib" (düzel tme, islâh) nâm
larını verebiliriz. 
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Lisanı Türkçülüğün umdeleri : 

"Türkçülüğün E s a s l a r ı n ı n p r o g r a m kısmının b i r i n c i bahsi o lan 
" L i s a n i Türkçülüksün b u son b ö l ü m ü n d e Z i y a Gökalp, d i l k o n u s u n d a k i 
düşünceler ini prensipler hâl inde m a d d e m a d d e vermiştir. B i r f i l o l o g ve 
d i l b i l i m c i olmadığı halde , son derece isabetli görüşler ortaya a tan ve 
d i l meselesine bugün de ışık tutacak değerde düşünceler i l e r i süren Z i y a 
G ö k a l p ' ı n f i k i r l e r i n i ayni sıraya uyarak kısaca açıklıyalım : 

1. Milli lisanımızı vücude getirmek için, Osmanlı lisanını hiç yok
muş gibi bir tarafa atarak, halk edebiyaihna temel vazifesini gören Türk 
dilini ayniyle kabul edip İstanbul halkının ve bilhassa İstanbul hanım
larının konuştukları gibi yazmak. 

G ö k a l p " T ü r k Esperantosu" d i y e vasıf landırdığı , s u n î b i r d i l o l a n 
v e yazı ldığı halde konuşulmayan, münevverlerin kullandığı eski yazı 
d i l i n i n b i r tarafa bırakı lması gerektiğini b e l i r t i y o r . B u konuşulmayan, 
yüksek zümre d i l i Osmanl ıca 'n ın yer ine , konuşulduğu halde yazı lmayan 
h a l k d i l i n i n (yaşayan konuşma d i l i n i n ) yazı d i l i ha l ine g e t i r i l m e s i n i is
t i y o r . 

B a ş k a d i l l e r d e konuşma d i l i i le yazı d i l i arasında, bazı söyleyiş ve 
c ü m l e unsurlarının y e r i bakımından fark lar dışında, büyük ayrılıklar 
y o k t u r . M a l z e m e hemen h e m e n aynıdır. Gramer kurallarına en yakın 
vasıfta o l a n b i r bölgenin d i l i . zamanla or tak d i l hâlini alır. Z i y a G ö 
kalp' ın kırk beş yıl önce t e m e n n i ettiği, İ s tanbul Türkçesinin ortak d i l 
olması hususu, bugün gerçekleşmiş bulunmaktadır . Yazı d i l i i le konuş
m a d i l i b ir leşmiş , İs tanbul ağzına dayanan b i r or tak d i l meydana ge l 
mişt ir . 

2. Halk lisanında Türkçe müteradifi bulunan ar abı ve f atisi ke
limeleri atmak, tamamiyle müteradif olmayıp küçük bir nüansa malik 
olanları lisanımızda muhafaza etmek. 

G ö k a l p . T ü r k ç c d e karşıl ığı o lan Arapça ve F a r s ç a k e l i m e l e r i n atıl
masını , fakat küçük de olsa manâ farkı taşıyanların bırakılmasını ist iyor. 
B u görüş, d i l i n zenginliğini kaybetmemesi bak ımından doğrudur. 

3. Halk lisanına geçip lâfzen yahud ma nen galaiât namını alan 
arapça ve acemce kelimelerin tahrif olunmuş şekillerini türkçe addet
mek ve imlâlarını da yeni telâffuzlarına uydurmak. 

B i r d i l e başka b i r d i l d e n girmiş ke l imeler ; ses, şekil veya an lam ba
k ımından bazı değişmelere uğrayabil ir ler . D i l b i l i m e göre. bunların aslî 
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ad-, d k a a e ; -j'A. \ a e k a k a O k a . •; , k . k . . ü d i l . i e a i sı k l i k ' ! L ıdkınniak doğ-
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/. î »v*/t / ; » 7 e k d ; /.• 1 -, e a ' a ; a k ı ; : ; , ' i e i e , M ( - ' K , Î . k . . , . - lus'lnv f*P-

i l i l fk e d e ıksa i . - i r e r d İde • kk ; v~ ; i e r a k e t i " laaili ' -aîiaa e d d ' j m k ç o ke

l i m e ; . . ; d e a k m e a e ( d a e n a n a . k gerekir . 

İ r e /, •//,./:/e; e/aeea e k :;a?;,/ea: k ^ a k e ee?k /ke,e ek/;./.a kelimeler 

arc-erde a ı - a m d a k e e a e ' ' : ' e d . e e d - ' i r/,;v :be--k ; , - y d e •;,;>/ « t ; 

kayaa ' h-rkii! e- dteeir e.vf a'k r : d. - e<;d t e k e / , r .7; rl'nek. burul da im

ik: k e e ' a - a-a- l ;d. e!, e / a r k : ; : r />e-' ak r d ' k e-, / : , r ? ! , e s e •.';/• aa;j eeerie/ Clhva-

!:;:-' a k a k r; a re e j / n k e d e itr.ckk,: iddi di-d ü V l e / a i f k eee / d ÎİSı.nlatdan 

irer n almak. 

'kkeb'ç e ee'-'i s e i a e : i a : ;. te.d ?-;~ii:"îk- . ' e), k i * a k : a k i e n i ' - a \ ey» 

işlek e k k a ' k ' ya'p 'hnas! kn-aeaa pek v e d ı d e k e' e ••ka..v o lmakla beraber , 

k d e m e a d g l (akdinde a r a p ' a e i'.;re a.; d • ş- a-^,a . a ' e a b i i e e e k i j i i j 1 eri 

s e r m e k hve«e) hw e e e e ş d e ; d k a r , l i e r ur' ' a k a k l a . . k i ı , , ; ö d e n , a n ı k a lab-

e i \ • • k;r - • d a e k e l i m e ; ı k ı ı a ı e a e k e 

d. Tdrkc'-dı *r,ık> i e \e /f /k-a/kvmeîv kaii\idiûee;anlav ilga oluna-

;ıde hu bd k e e e e a. .ii yılan :,e de trrlbldcb f isem miza klha! olunmamak. 

iki-..dp. amu -. e ' .e k ı r a a e a a m e ı - e k i î l e r i n m k u l k u a i n e ı - ı n a s o n ver-

ıia k ea e. \ •.' 0>i ' >! k ı layor . 

7. T/irk 1 edd: ive. hi'el-1 re /eakke/ek-;; i'.rr kelime iicrkccdir. halk 

hin vnh.is o'an ı:r •,mki rM-.ıayıtn lu.r kelime millidir. Bir milhlin lisant, 

keir'iddi! ceieez cczirfcr'md'-rt değil, cardı lasnrrttltarmdan terekküh 

cd' U ••ıinh hu- uevejecidr. 

C k j k a i i k m d i l b i l i m p r u i M p I e r i n c ç o k ı;\ a a ı o l a n ' T ü r k b a l k ı n ı n b i l 

d i ' J •'• i e k a e d ' e k ; a- k d ' a a k ' d e a kıa kalk i. i e m a n i n i k a n v e surkî 

eia-a; ae k- r d İ a n e a r l k e k ' d k ' e e a e d - r i , d.dk-.ı) s,v.leka-aıisasi \öui ' : iuien t le 

v r ! d. •'•••'e - a e . k d i i ' . C e ı a r k i e i i de b i r d ik o halkın b i l d i k ! , k u l l a n d ı ğ ı 

k . - a , ; , , ke k ;ııe d a n a g e l e n e n e k b i r v a r l ı k t ı r . H a l k k u l l a n d ı ğ ı kel ime

m i ! a d ı n ı , n ie ıe -ar ı i araur.a/ . İd e h ı b i l m e d i k i eii>i biline-: i g e r e k l i de 

a e n n i e / . O r a m ieirt asıl mesele, ke l imeyi anlamaktır . Başka d i l d e n gelmiş 
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•• irıa/' ıa:, aek i ika - a l m a k 
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; r i w vaklavmuMJıi sağlamak 

e l m a s ; p i k i h ır d e r n m o r t a -

k. T " k •'• -a-a/e/k'-' '- e ; e ' m k ' a e . e n e •• erl' i ı;r,zddıkeu. ea/k Tı/r/c 
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i d , k a l p . --ski '' e r k mı d m u v e d i l e ıkkÜ K e l i m e l e r i k u l l a n m a n ı n . 4. 

m a d d e - m .t-.::l'- m «n ' ' v : i l> l i k ı r r l r r i > l i r i l l m e k 1 ' e m e k o l m a d ı ğ ı n ı av-

ta.-a k . k e a-a : e p, a..1, k ..' r a a e k . i . ( l u n k k mıi T k r k e e \ e p i r e n blı k e l i m e -

•'< ' • • •'• a • m . n r P r . r e':dlr:i (1,-ğiL küvetleridir. 

Kele,: keric • : -d - .' • dde.: ,e ddeekdı çekerinle.:. 
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söylüyor. Bunları b i l m e k ve araştırmak d i l b i l g i n l e r i n i n işidir. Ayrıca hiç
b i r türkce kökün en eski zamanlara çıkıldığı zaman Türk kalacağı i l e r i 
sürülemez. T ü r k ç e asıllı sanılan bâzı k e l i m e l e r i n , v a k t i y l e ç ince. nıoğol-
ca. longuzca, hiı ıdçe ve farsçadan geçtiği tesbit olunmuştur. Kel imele
r in nasıl dirediğinin b i l i n m e s i değil , mânalar ının anlaşılması önemlidir. 
Cökalp 'a göre Türk halkının bildiği ve tanıdığı her ke l ime -— hangi kök
leri gelirse gelsin, türeyiş şekli nasıl olursa olsun — türkçedir . m i l l i d i r . 

11. Yeni tiirkçeııin bu esaslar dahilinde bir kamûsiyle bir de sarfı 
vücude getirilmeli ve bu kitaplarda yeni türkçeye girmiş olan arapça 
ve acemce kelimelerin ve tabirlerin bünyelerine ve terkip tarzlarına ait 
malûmat, lisanın fizyoloji kısmına değil, müstehâsât ve Misaliydi bahsi 
olan iştikak kısmına idhâl edilmelidir. 

Gökalp , " T ü r k ç ü l ü ğ ü n u m d e l e r i " n i n son maddesinde, d i l i m i z i n b u 
<saslar içinde b i r sözlüğüyle b i r de g r a m e r i n i n yazı lmasını ve b u k i t a p 
larda yeni türkçeye girmiş o lan arapça ve farsça k e l i m e ve d e y i m l e r i n 
bünye ve t e r k i p ta rz iar iy le i l g i l i b i l g i n i n d i l i n f i z y o l o j i b ö l ü m ü n e değil, 
türeme bö lümüne sokulmasını is temektedir . 

Sonuç : 

D i l i sadeleşt irme cereyanının ısrarlı ve ateşli taraftarı o lan Z i y a 
Gökalp, d i l i tasf iye e t m e n i n (aşırı özleşt irmenin) karşısında yer almıştır . 
Yine " T ü r k ç ü l ü ğ ü n Esas la r ı " adlı ki tabının " T ü r k ç ü l ü ğ ü n t a r i h i " b ö l ü 
münde b u hususta şunları söylemektedir ; 

Tasfiyecilik, lisanımızdan Arap ve Acem cezirlerinden gelmiş bütün 
kelimeleri çıkararak, bunların yerine Türk cezrinden doğmuş eski keli
meleri, yahut Türk cezrinden yeni edatlarla yapılacak yeni Türk kelime
lerini ikame, etmekten ibaretti. Bir nazariyyenin filî tatbikatını göster
mek üzere neşr olunan bâzı makaleler ve mektuplar zevk sahibi olan oku
yucuları tiksindirmeğe başladı. Halk lisanına geçmiş olan arabî ve fârisi 
kelimeleri türkçeden çıkarmak, bu lisanı en canlı kelimelerinden dinî, ah
laki, felsefî tabirlerinden mahrum edecekti. Türk cezrinden yeni yapılan 
kelimeler, setrf kaidelerini here ü merc edeceğinden başka, halk için ecne
bi kelimelerden daha yabancı, daha meçhuldü. Binaenaleyh, bu hareket 
lisammızı sadeliğe, viizuha doğru götürecek yerde, muğlakiyyete ve zul
mete doğru götürüyordu. Bundan başka, tabii kelimeleri atarak onların 
yerine sunî kelimeler ikamesine çalıştığı için, hakikî bir Usan yerine sun'î 
bir Türk esperantosu vücude getiriyordu. Memleketin ihtiyacı ise. böyle 
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bir yapma Esperantoya değil, bildiği ve anladığı munis ve gayr-i suni ke
limelerden miirekkeb bir müfdheme vasıtasına idi. İşte bu sebepten do
layı İkdam' daki tesfiyecilik cereyanından. fayda yerine mazarrat husule 
geldi. 

Z i y a Gökalp'm d i l hakkındaki düşünceleri , meseleye b u gün de ışık 
i u t a c a k , dâvanın çözülmesine yardım edecek görüşlerdir. B u g ü n de sa
y ıca az olmakla beraber, basın, radyo ve okul lar y o l u y l a tesir y a p m a k 
imkânını elde e t t ik ler i için v e r d i k l e r i zararlar b ü y ü k olan aşırı özleşt ir ici 
b i r z ü m r e bulunmaktadır . B u n l a r d i l i özleşt irmede yanlış b i r y o l t u t m u ş 
lardır. Yalan yanlış, u y d u r m a kel imeler le d i l i b o z m a k t a , y e n i b i r sun'î d i l 
( b i r Esperanto) m e y d a n a ge t i rmekted i r l e r . Günümüzün tasf iyec i ler i o l a n 
b u k imse ler in , Z i y a Gökalp 'm görüş ve düşüncelerine k u l a k v e r m e l e r i y e -

inde olacaktır . 


